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e3 ycBipomaeHHst niepiopy Pyci po XIV cT. sik HeBia'€MHOro ckaap-
HMKa YKPAiHCbKOI'O MOBHOI'O MMHYAOI'O I'OAl 3pO3YMiTM Hallle MOB-
He cboropeHHs. [liaBaauu mManOyTHBOI YKpaiHChKOiI MOBHOI HOPMU
(BMpasHMx YKPaiHCLKUX MOBHMX PUC) MPOMMCAHI BXXe B HAMAABHi-
mux pykonucHux tekcrax XI ct., a 3apopnancs Kinbkoma CTOAITTSIMM pa-
uimre. OpHAaK BYeHMM-MeAi€BicTaM (SIK YKpAiHCLKMM, TaK i 3aKOPAOHHUM )
CKAAAHO AOCSITTM IIbOTO YCBiAOMAEHHSI, AOTIOKM BOHM He BMYABASITD i3 ceOe
Ganmny «pycckoro mipay. « Pycckit mip» — 11e He aniie pocinicbki MoBa, AiTe-
parypa, 6anet, a i1 pocificbka Hayka, rnepepoBciM rymaHitapuctmka. CrarTst
[Tyrina mpo eAHiCcTH YKpaiHIIiB i pOCisSIH He TocTana ¥ He Moraa MoCTaTy Ha
nopo>xkubomy miciyi. Pociricbka crierfiaanbHa BO€HHA orepaljist — 11e He AnIlie
POCIVICBKi COAAATH, SIKi 3aMIIAM HA YKpaiHCBKy 3eMAato. AvpekTop « Epmira-
sky» Muxaiino [liorposcbkmit B iHTepB'1o « Pocivicbkint razeti» BiaBepToO 3a-
YBaXkKMB, JO KYABTYpa TAKOX € CBOEPiAHOIO criejoniepaliiero: « Hami ocranni
BUCTABKM 33 KOPAOHOM — 1I€ ITPOCTO MOTY>KHMUM KYABTYPHUM HACTYII. SIK110
X04eTe, CBOTO POAY «crierjoriepatisi». Slka 6ararbomM He MoA06AETHCS. Ane M1
Hactynaemo. | HikoMy He MO>KHA AaTV 3aBaAUTY HAIIOMY HACTy1y.... /\o mo-
YaTKy creoriepalii B Ykpaini BUCTaBKM POCIMCBKUX My3€eiB OYAM BCIOAM....
I1e v1 6yna Hama, SIKIjO XO4eTe, «CIerornepartisi», Hal KyAbTYPHUI HACTYI» .
Pocincpbka Hayka, 6e3yMOBHO, € Takoo X camoto. OpMH 3i cTOBMIB ipeonorii
«pyccxoro mipay Bonoaumup I'yapsieB (nmatpiapx Kupnuno) caipnom 3a Bono-
anmypoM [lyrinum nosuitionye Pocito sik pepskaBy-1mBinizaijiro 3 BnacCHUM
HabOpOM IJiHHOCTeV. A 3BiAKM K y3sinacs 1151 pociicbka nusinizarisa? Bia-
MOBiAb AA€ pocirichka Hayka: «I Terep y>ke MO>XHa Ha3BaTu Te Micle, 3BiAKM
BMpocaa Hama (To6To pocirceka, — B.M.) nusiaizaiyis, sika HMHI 3a1iMae
3HAYHYy YacTuHy €Bpasii, — 1le niBHiYHO-3axipAHA YacTuHa CTapoKuiBCbKOi
ropu. TepuTopianbHUM SIADOM AaBHBOPYCHKOI ( «APEBHEPYCCKOV» B OpUTiHA-
Al — B.M.) umsinizaiii € Kui»?.
He axijeHTyroun yBary Ha IMocTarsix BiABepTMX IMIOBiHICTiB, Takux sK
IT. Crpyse, L. Inbin, O. Ayrin Ta iH., cAip 3a3HAYUTH, O M POCIMCHKI icTOpU-

1 «Bce Mbl MunuTapucTsl ¥ umMnepsl. BoitHa — 310 camoyTBepxkaeHne Hauumy. Menysa. 24.06.2022.
http://surl.li/sbvhyl
2 Tonsxos A. Kuesckas Pycs kax rmusnmm3sanust. Openoypr 2010. C. 115.
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KJ MOBU AOAYYMAMCSI AO CTBOPEHHS! i pO3BUTKY KOHLeILii «pyccKkoro mipa»
B Hay1li, 10, 3PENITOI0, i TPM3BEeN0 A0 HMHINTHBOI POCIVICBbKOi arpecii mpotu
Vkpaiun. Tak, s He 0OMOBUBCSI: POCIVICBKi caaBicTU-(dinonoru cBoiMum mpars-
My cripysiav i Habamskaau Bropraensst Pocii B Vkpainy.

3aranom pociriceki HayKoBIji-rymanitapii Bxke nonap 200 pokiB npoBo-
ASITB «CTIerjornepaltito» 3 MoIMpeHHs BUKPUBAEHOI POCiIChbKOi icTOpii y CBiTi.
Bonu nocaipnoBHO HaB'sI3yIOTh CBiTOBiV ryMaHiTapucTuili Mip mpo crinbHy
po X1V ct. anst yrkpaiuiiB, pocistH i 6inopyciB AaBHbOPYCbKY HADOAHICTD, AAB-
HbOPYCBKY KYABTYPY, MOBY i TMCEMHICTb, a AesIKi 3 HuX, 3okpema A. Typinos,
MPOAOBXKYIOTH Moro HaBiTh Ha XV c1. MarictepHo MaHinyAI0I0YM HAPOAO- Ta
MOBOHAa3BaMMU «PYCCKMIT» i « DPOCCUMICKUI», BOHM 3aBeAM €THO- i rAoToreHe3
CXIAHMX CNOB’SIH Y TAYXUIT KYT, HA3UMBAIOYM CBITCHKI YKPaiHChKi 11 6inopych-
Ki MMCeMHI 1am’ SITKU « APEBHEPYCCKUMM» abo 11 MPOCTO «PYCCKUMM», a 60-
rocnay>k00Bi — IJePKOBHOCAOB’SITHCBKMMM POCIMCBHKOT («PYCCKOIMY ) pepakiyii.
A BipTaK, KokeH pocistHMH (1 He AuIe «pycCKui» , a i OypsIT, KAAMUK, de-
JeHellb, AArecTaHellb Ta iH.) 3HAE, IO BUTOKM POCINICHKOI MOBU, KYABTYPU
ta icTopii aexxarsb y Knesi, i Ha putopnune HecTopoBe «oTKyTy €CcTb TIomna
Pyckast 3emns1» oAHO3HAYHO BiANIOBiAAIOTH — i3 HAIOrO AABHBOTO «PYCCKO-
ro» Kuesa.

Pociriceki rymaniTapii cBoiMu CTyAisSIMM repekoHaAM B IJbOMY abCypAl He
anmre cami cebe Ta CBOi ITOHEBOAEHI HAPOAM, a ¥, HE3BAXKAIOYM HA OYEBUAHI
MPOTUPIYYsl, OiABIIICTh 3aKOPAOHHMX i, HA JKaAb, YMMANO YKPATHCHKUX MeAi-
eBictiB. Hamnpukaap, mornpu mporonomeHy CriabHICTb (€AHICTb) PO3BUTKY
MOBM Ta KYABTYPM TPbOX CXiAHOCAOB'SIHCLKMX HapopiB po XIV cr., pociit-
CbKi iCTOPMKM BIIPOAOBIK TPLOX CTOAITD [iCASI 3MiHEHHSI Ha3BU CBO€EI KpaiHu 3
Mockogii Ha Pociro BrmpoBaaskyBanu HApOAO- Ta MOBOHA3BY «PYCCKUI», CITO-
TBOPIOIOYM TUM CaAMMM CIIPUIHSITTSI AABHBOPYCBKOi peanbHOCTi, TOOTO BCsI
KYABTYPHO-MOBHA criaanHa Pyci B iXHIX CTyAisIX cTa€ HiOUTO POCiICbKOIO
(mMockoBCBKOT0), a Ykpaina 11 binopyck po 11i€i icTopii Haue6TO 11 He AOTUYHI.
Hagepy Ha miaTBepA>KeHHST Kinbka UTaT.

B. Bunorpapos: «IIporec nepekaapy mam’sTok MiBAEHHOCAOB STHCHKOI Ta
3aXiAHOCNAOB'STHCBKOI AiTepaTypy, a TAKOK Bi3aHTIVICBKMX Ta 3aXiAHOEBPOITEN-
CBKUX, POCIVICBKOIO («Ha pyccKin» B opuriHaai, — B.M.) 11epKOBHOCNOB sTHCBKA
MOBa CyIIPOBOAXKYBAAACSI TBOPEHHSIM HOBUX CAiB»®.

H. Tpy6emproit: «lJern Bupas (pommcemunit repiop, — B.M.) sk i inmi
MMO3HAYEHHSI AASI Pi3HUX MePioAiB 3MiHM 3BYKOBOI'O AaAy POCIICbKOI MOBH, S
BXXMBAIO CyTO YMOBHO. [lip pommceMHMM niepiopoM st po3yMmito mepiop, 110 1o-

3 Bwunorpanos B. B. W36pannsie Tpynsl. Vcropust pycckoro nuTeparypHoro s3bika. Mocksa, 1978.
C. 260.



YaBCsI AO TOSIBM POCINCHKOI («pycckoy» B opuriHani, — B.M.) mmuceMHOCTI Ta
3akiHuMBCst mpnoOAM3HO B cepeanHi XIT ey

H. Toncron: «HaypaBHimowo AaToBaHOIO Mam’sITKOO POCIVICBKOro («pyccKo-
ro» B opurinani, — B.M.) i3Bopy € OctpomupoBe EBaHrenie — €BaHrenie, nepe-
mcaHe ANsl HOBropoAcbkoro nocapuuka Octpommpa y 1056—1057 pp. 3 wiei
ram’sSITKM MOYKHA PO3IOYMHATY Mayiske TUCSTYOAITHIO ICTOPit0 POCiNIChKOi AiTepa-
TYPHOI MOBU («PYCCKOrO AMTEPATYPHOrO sI3bIKay» B opuriHaai, — B.M.)".

H. Memepcorkmit: «byno Bu3HaveHo, Mo CriBBiAHONIEHHST BAACHE POCiVi-
cbkux («pycckux» B opuriHani, — B.M.) Ta cTapoCnoB’SIHCBKMX MOBHUX
€NEeMEHTIB y Ppi3HUX MaM SITKaX AABHbOPYCLKOI («ADEBHEPYCCKOI» B OpU-
rinani, — B.M.) mmceMHOCTi KOAMBAETHCSI 3aA€5KHO Bij\ JKAHPY TBOPY i Bip
CTYTIeHsI OCBiYeHOCTi aBTOpA, @ YaCTKOBO ¥ TepernycyBaya TOTO Yy iHIIOTO
pyxornmcy. byao 3’scoBaHo, 1m0, KpiM MMCEMHOCTI 1Ji€I0 3MilIAHOK MOBOIO
(AaBHBOTIEPKOBHOCAOB STHCBKOIO POCIMICHKOrO («pPycCKOro» B oOpuriHani, —
B.M.) i3Bopy), B AasHinn Pyci 6yna 1 Taka NmMceMHICTh, IO CTBOPIOBANACS
CYTO POCIMCBKOIO MOBOIO («HA YMCTO PYCCKOM sI3bIke» B opurinani, — B.M.)°C.

V Bcix HaBepeHMX BuIlle (hparMeHTax MOTOHIM « PYCCKUI» OAHO3HAYHO T1e-
PEKNAAAETDHCSI SIK «POCIVICBKUI», TaK caMO ¥ IHIIMMM MOBaMuU: HiM. russische,
aHra. russian, gp. russe, To6TO B yMTa4a, 0COOAMBO 3aKOPAOHHOT'O TIPU Tepe-
KAAAi 110ro MOBOIO, He BUHUKAE SKOAHOTO CYMHIBY IIJOAO HANEXKHOCTI MMCEeMHOT
CHAAIVHY, TIPO SIKY MAETHCS B IIPALSIX POCIICBKMX CAABICTiB, — BOHA pOCiVi-
CbKa, a yKpaiHcbka 4y 6inopycbka MOBM TYT Hi A0 Yoro. Um 3moxke BiH 3po-
3yMiTH, MO TYT iAeTbCS ¥ TPO YKPATHCBKY 41 6iAOPYCBKY MOBY? — MUTAHHSI
putopuyHe. Hi. Taka TepmiHonoriyHa ekBiAiOpMcTIKA TTpU3BeEAa A0 YCYHEHHST
yKpaiHiiB i 6inopyciB sik cy6’exTiB Pyci 1 oToTOXHEHHS iX i3 pocistHaMu.

3pemToro, MporonoieHa pocisstHaMM sSIK AOrMaT €AHICTh i CITIABHICTH
cxipaamnx cnoB’siH po XIV cr. He 3ymuHsIAQ iX B OAHOOCIOHOMY MpMBAACHEHHI
cnapmyay Pyci. B. CanynoB y 1978 p. mia rpudamn Axapemii nayk CPCP
ta MinictepctBa kyaprypu CPCP ony6aikyBaB npano « Kaura B Poccun B
XI—XIII BB.». 3BepHimo yBary, He B Pyci, a came B Pocii. SIxmo croBo «Pycb»
3aKOPAOHHI CAAaBiCTM B MepeKAaAi X04 SIKOCh MOTAM TOB’s13aTH 3 YKpPAiHOO Ta
Binopyccto, To xoponim «Pocis» opHoznayHo — Hi. Ym mMoskHa Oyno ysiBuTH B
PaASTHCBKI 9acy oryOnikoBaHy KHUTY 1TiA Ha3Boto « Kuura B Vkpaini/binopyci
B XI—XIII cT.»?

4 Tpy6enkoit H. O 3ByKOBBIX H3MEHEHHMSIX PYCCKOTO SI3bIKa M pacmajie 00IepyCCKOro si36IKOBOTO €/HH-
ctBa. B xu.: Tpybenkoit H.C. M36pannsie Tpyzs! o gunonorun. Mocksa, 1987. C. 146.

5 Toncroit H. IlepkoBHOCTAaBSHCKHUIT U PyCCKHUIl: X COOTHOIIEHHE ¥ cuMOno3. B kn.: Jleknun nmaype-
aroB Jlemnnosckoit npemun (1993-2004): 1994 ron. Exarepuntypr, 2006. C. 73.

6 Memepckuit H.A. Mctopus pycckoro nuteparypHoro si3pika. Jlenunrpaz, 1985.

OpHak CbOTOAEHHSI BUMAra€e MpUHIMITIOBO iHIMX 3aCapAHUYMX ITiIAXOAIB
AO CITPMIHSITTSI MOBHOI cutyayii B Pyci nepioay nosiBu nepumix nmceMHMUX
TEeKCTiB, a came:

+ Cepepnbosiuna Pyco (Kniscnka Pycnb, Pycoka \epskasa, \aBHst Pycb) —

1]e HeBiA'€EMHA YacTUHA YKPATHCHKOI KyABTY DU, AiTepaTypy, MaAsSIpCTBa,
apxiTekTypy, MMCEMHOCTI;

* Pycp-Vkpaina XI—XIV ct. — HeBip'€MHa yacTyHA yKPAiHCHKOTO MOB-
HOTI'O MMHYAOTO;

* MiABaAMHM YKpaiHCBbKOI MOBHOI HOpMM ( BMpasHi YKpaiHCbKi MOBHI
PYICH ) 3aPOAMAMCSI B AOTIMICEMHMI TIEPIOA 1 BiAOOpaskeHi B HAMAABHIIIMX
pyxormcHux Tekcrax XI cT.;

*  3apOA’KEHHS 1 PO3BUTOK HAYKOBMX TIOTASIAIB Ta BiATIOBiAHOI TEPMiHO-
norii mopo icropii Pyci Bia6yBcst B XIX cT., B riepioa, Koam yKkpaiHiii i
6inopycu He ManM CBOEI Aep>KaBM i He MOTAM CITPOCTOBYBATU Mi)OTBOP-
YiCTh MOCKOBCLKYMX YYEHUX PO CITIALHY iCTOPIIO Ta TPUEAVMHMUI HAPOA;

* 3aBAAHHSI YKPAiHCBKMX CAABICTIB TOASTa€ y CIIPOCTYBAHHI POCIMCHKUX
€THO- Ta IMOTOHIYHMX Mi(iB IIASIXOM CTBOPEHHSI BAACHOI'0 HAYKOBOI'O ITPO-
AYKTY Ha OCHOBi CKPYITyABO3HOT'O ¥ apI'yMEHTOBAaHOTO aHaAi3y HAAABHi-
X 1AM’ sITOK HAIIO1 IMMCEMHOCTI; BIIPOBaAKeHHI HOBOi 00’ €KTMBHOI Tep-
MiHOAOTI; MpONaryBaHHi X AOCAIAKEHD cepeA 3aKOPAOHHMX CAABiCTIB.

€ Bci mipcTaBM MOAIASITY HaViAABHIIIMI ruceMHm riepiop Pyci (a0 XIV cr.)
Ha Taki eTanu:

* mepiop yKpaiHChKOI MMCEeMHOCTI (OpUriHaNDbHI 1 TTepernmcaHi TeKCTH,
cTBopeHi B ckpurntopisix Kuesa, Bonopumumpa (Ha Boanni), laamya) —
Bip XI cT.;

Ef:'}?zgubo*%“%ﬁ*i SES R YO BN ¢
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Harmmce XII ct. Ha crini Cogivicbkoro cobopy: 0 rope TOB'E ANAPONHYE OX'B TOBS NBEOKE ve-
MOY' tecH 3bA0 CbTROPHA[B] To [He B]BAAE NHIKBTO e To[A]n Te 3BAT Koy3[MA] (axepeno: Kop-
nienko B. B. Kopnyc rpadiri Codii Kuiscbkoi (XI — mowaroxk XVIII cr.). Y. VIII:
ITiBpenni BHYTpPimHs Ta 30BHIimHs rasepei. Kuis, 2018. C. 440, ta6a. CCXLII, 1.)




* 1epiop HOBrOPOACBHKOI mceMHOCTi (OpuriHaAbHI 1 repenycani TeKCTH,
cTBOpeHi B mnucemunx featpax Hosropopa i I1ckosa) — Bia XI cr.;
* miepiop 6iropycbKoi mceMHOCTi (OpUriHAABHI 11 MepenyicaHi TeKCTH,
cTBOpeHi B mncemunx rjeHtpax [lonorpka i Cmonencoka) — Bip X111 cr.
Bia XIV cr. 3's1BAsIIOTBCSI opuriHanbHi myceMHi nam’sitku 1 Ha Mockosii.
BipToai MOskHA BMOKpEMAIOBATH TMEPiOA MOCKOBCBKOI ImceMHOCTI (opuri-
HaNbHI V1 Mepercati TeKCTH, CTBOPEHi B IMceMHMX 1jeHTpax MockoBii).

CaiTCcbKa 1 LepKOBHOCAOB’AHCbKA nUceMHicTb B Pyci. Bip X1 ct. My maemo
cBiTChKI TexcTy (Harmcu-rpadiTi, rpaMOTH, HAIMCK HA Pi3HMX IIPEAMeTax,
MOKPAHi 3aM1CH Ha 1[EPKOBHOCAOB' SITHCBKMX KHUTAX ), KiABKICTh SIKUX 3 KOXK-
HUM CTOAITTSIM 3pocTana. YkpaiHcekuit icropuk B'sruecnaB Kopaienko omy-
6nikyBaB 12 TomiB Koprycy rpadirti 3i crin Codiricbkoro cobopy, 3 SIKUX A0
XI—XIV crt. Hanexxath Kinbka coTeHb HaMmMciB. € Takox rpaditi jboro nepi-
opy B KupnaiBeskin 11epksi Ta nepkBi Criaca Ha bepecTtoi. Haaexxnicts ix po
AABHBLOI PYCbKO-YKPaiHCbKOiI MMCEMHOI Tpaanilii 04eBMAHA, BEAMKOIO MipOIO
BOHM Bip0Opa’karoTh TOrOYACHWIT CTaH FOBiPKOBOI YKPaiHChKOI MOBMU.

Ha pucynkax HaBepeHo aBa mpukaaam rpaditi XII cr. 3i ctin Codivicbro-
ro cobopy B Kuesi. 1]i Ta coTHi iHmmMx HanmciB KpaCHOMOBHO CBiAYaThb PO
MOBHY IPUCYTHICTb PYCUHIB-YKpaiH1]iB Y MOBHOMY ITpOCTOpi TorovyacHoi Pyci.

Kpim cBiTChKOT MaemMo 6araTy mmMceMHiCTDb 1JePKOBHO-PENITINTHOrO XapaKTe-
py B Pyci-Vkpaini.

Ha ocHoBi HasiBHMX Ha CLOrOAHI XpecToMarin, 306ipHUKIB, aAbOOMIB yKpaiH-
CBKOI MMCEMHOT CMaAIMHN MOXKHA TOBOPUTH Tpo moHanMenine 110—115 py-
korcHnx KHUr XI—XIV cT., HarmcaHmx 11epKOBHOCAOB ' STHCHKOIO MOBOIO YKPa-
iHcpKO1 pepakilii. Ha oco6nmBy yBary 3acnyroBye eneKTpPOHHUI PEECTP « YKpa-
iHCBKA PYKOIMCHA KHUTa»®, SIKMI 3apa3 CTBOPIOIOTDH y pamMkax NMpoekTy «Ilo-
BEPTAEMO B YKpaiHy KYABTYPHY CIIAAIIMHYY 1 SIKMV TIOCTIVTHO AOTIOBHIOETBCSI.

Ao ykpaincekoi nucemuoi ciapmyuy X1 cr. Haneskatsb Pevimcbke €BaHre-
nie, Octpomupoe €sanrenie (1056—1057), TypiBcbke €Banrenie, [360pHmK
Casitocnaasa (1073), [36opunk Cssitochasa (1076), Apxanrenbcbke €BaHre-

7 Orienxo L. [Tam’siTku crapocioB’ssHcbKo1 MoBH X—XI BikiB. [cToprudHui, TiHrBiCTHYHNMI 1 Maxeorpa-
(hiuHmit ortsx 3 MoBHOIO Oibmiorpadiero Ta anb6oM 155 3HUMKIB 3 TaM SITOK 3 KHPHITIBCEKOIO TPaH-
ckpurnniero. Bapmasa, 1929. C. 103—-188; Illeensos 1O. Ictopruna ¢oHOMOTIS yKpaTHCHKOI MOBH.
Xapkis, 2002. C. 280-289; Ictopist ykpaincekoi MmoBu. Xpecromarist X—XIII ct. Ynopsn. B. Himayxk.
XapkiB, 2018; 3amacko f1. Ykpainceka pykonucHa kaura. JIsBiB, 1995; 'natenxo JI. A. Ciios’stHChKa
kupminaHa pykonucHa kaura XI1I-XIII ct. 3 ponais Inctutyty pykonmcy HamionansHoi GibmioTekn
Vkpainn imeni B. 1. Beprancekoro. Karanor. Konukonoro-naneorpagiuae Ta rpagiko-opdorpadia-
He nociiukerHs. [Taneorpaditnnii ans6om. Kuis, 2012.

8 PeecTp «YKpaiHcbka pykonHcHA KHUTax. https://ukrmanuscript.com/catalog?regionType=all&s=
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nie (1092), [Tanpextn Antioxa, Kurts Kinppara, JKurts Texai, YyaiBcoknin
[Tcantup, buukiseokuit [Tcantup, Ypusku 3i caysk6oBoi minei/Minest J\y-
6posceroro, 13 CaiB I'puropist borocaosa, Cynpacabcbknit 36ipauk, Cynan-
ChKMV MaTepuKk. Yci i mam’siTku neperncano abo B Kuesi, abo pycuuammn —
BuxiasiMu 3 Pyci-Vkpainy, i Hapasi >kopeH caaBicT apryMeHTOBaHO 1JbOTO He
CIIPOCTYBAB. 3BUYANHO, 1]51 OYEBUMAHICTD IMOBHICTIO MEPEKPECAIOE TAYMaueHHSI
POCIVICBKMMM CcAaBicTaMy KYABTYPHO-MOBHOI criaamyuy Pyci po XIV cr.
ITpokomeHTyEMO HApOAYKEHHST POCIMCHKIX HAYKOBUX Mi(iB.

Mi¢ 1. HenepepBHicTb i TaraicTh pocincekoi muceMHocTi 1 MoBU Bip Pyci
Ao Mockosii i po cboropeHHsI. MockoBcbKa mceMHa TPaAuilisl, SIKY B YyCbOMY
CBIiTi 3HAIOTh SIK POCINCBKY («pyc-
CKYIO»), TMCEMHO 3acBipyeHa Bip
XIV cr. OueBuAHICTH 11LOTO TBEP-
AJKEHHSI SICKPAaBO iNIOCTPYE BIiACYT-
HicTb Ao XIV cT. mocunaHb Ha Moc-
KOBCDBKIi ITaM ' SITKU Y YMCAEHHUX CAOB-
HMUKAX, XPeCcTOMaTisX, aHTONOTisIX
«APEBHEPYCCKOro sI3bIKa» Ta «APEeB-
HEPYCCKOM AMTeparypb». Tomy, sK-
mo 3i ChoBHMKA «ApEBHEPYCCKOro
szpikay XI[—XIV BB.? (Ha cboropHi
orryonikoBano 13 TomiB) mpubparm
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YKPaiHCBK, 6i]\0py€bKi i HOBrOPOA- Harmme XIT cr. va crini Codiricbkoro co-
-10 Gopy: koynpu[Alie ropa[3]as e eAbl COE/I
CDKO-TICKOBCDKI ™ HPUKAAAN AO CAOB- };AC'Z;CMAI‘AHLLA M (axepeno: Koprienko B

HMKOBMX CTaTey, TO 1AOCTpauin 13 Kopmyc rpadirti Codii Kuisebkoi (XI — mo-

MOCKOBCBLKMX TMaM'aTok 3anmmmthest darok XVIII er.). 4. VI Ipupin apxanrena
sanease Ha opnt ToM. Tak, y repio- Muxaina. Kuis, 2015. C. 143)
My ToMi HaBepeHO 7508 mokAMKaHb HA BCbOro amimie 18 opuriHanbHUX yKpa-
THCBKMX TIaM ' SITOK Ta iX IMi3HiIi crucky (a B peecTpi A’kepen 11bOro CAOBHMKA
YKpaiHChKMX TEKCTiB Habararo Ginblie ), a came:

1) Cesitrocaasis 36ipank (1076) — 337 urar;

2) XKurrsa Pepopa Cryanta (XII ct.) — 227,

3) JKurtsa Peopocist [Tewepcororo (XII cr.) — 192;

4) Ckaszannst ipo bopuca i I'niba (XII ct.) — 126;

5) Edpemiscbka Kopmua (XII ct.) — 529;

6) Pyceka ITpaBpa (1280) — 54;

9 Cnosaps npeBHepycckoro s3pika XI-XIV BB. T. 1-13. Mocksa, 1988-2023.
10 HoBropoachbko-IcKoBChKa i MOCKOBCHKA — 1€ Pi3HI MMCEMHI Tpa IHiil.



7) ITanpextn Hukona Yopuoropiyst (1296) —453;

8) Tpoiuskui 36ipank (XII/XIII ct.) — 151;

9) Veras cryaiicsrmit epkoBamit i Monactupcebkmit ( XI11/XIII er.) — 169;

10) Ps3zancoka Kopmua (1284) — 776,

11) SIpocnaBcwknit 36ipumk (XIII cT.) — 228;

12) ITanpext™ Hukona Yopuoropiyst (XIV cr.) — 761;

13) 16 caiB I'puropist Borocaosa 3 Taymavenusimu Huknrum

Ipaxkairicekoro (XIV ct.) — 1142;

14) Xponixka T'eoprist Amaprona (XIII/XIV ct.) — 645;

15) Tpoiubkui 36ipuuk (kin. XIV cr.) — 218;

16) NaspenriiBcpkumit aitormc (1377) — 369;

17) ITanest (1406) — 561;

18) ImariiBcokmit aitTorme (6a. 1425) — 570.

Pocivicbki icTopyky MOBM 1e 3a pPaASTHCBKMX 4aciB 3arodaTKyBanu IMpo-
ekt « CnroBapnb pycckoro si3bika XI—XVII BB.». YoMy BoHM Ha3BaAu Moro came
TaK: «PycCKOro», a He « ApeBHepycckoro»? BiAMoBiab o4eBMAHA: OCKIABKM AO
X1V cr. mam’siTok i3 MockoBii, BAacHe MOCKOBCBLKMX MaM SITOK 3i crienjudiaam-
MU pycaMi iXHbO1 MOBM, HeMae, a Bia XV—XVI ct., oco6anso XVII cr., Takux
TEKCTIB y>Ke 6araTo, To MOTpiOHO po3umputu yacosi pamku. CyTh HAyKoBOi
MaHinyasiyii noasra€ B TOMy, IIj0 B CAOBHMKOBIN CTaTTi MepumMmMy HaBeAeHO
[IATATY 3 YKPAiHCBKUX MaM’'SITOK, a MOTIM iX MiAKPINAEHO BXKe MOCKOBCHKMMM
axepenamy XV—XVII cr. I1py 1bomy ckaapa€Thest BpaskeHHs! Ge3riepepBHOC-
Ti pociricekoi MmoBHOI Tpaanilii Bia Pyci po Mockosii.

[IpopeMOHCTPYEMO, SIK 11€ BUTASIAAE HA TPUKAAAAX KOHKPETHMX CAOBHUKO-
BUX CTaTeN.

M\excema BRBBNB Y BCiX iCTOPUMYHMX NEKCUMKOHAX POCIMCHKOI MOBU MAa€
HanaaBHim nokaukanHs (Ao XIV cr.) aume Ha ykpaiHCbKi ceMHi ASKepe-
na [Cpsu.: 1, 188; CaPSI: 1, 343; CASL: 1, 321—-322]" npuuomy came B yKkpa-
iHCbKOMY BapiaHTi 3By4aHHst — BYEBNB a00 Bysons; ane B CaPSl micas yury-
BAaHHSI IMX YKPaiHCbKMX PYKOMMUCIB HABEAEHE Ije MOCUAAHHSI AMIIe HA OAHY
MOCKOBCBKY nam'siTky 3a 1480 p., a MOCKOBCbKMII BAPIaHT BYBEND — BYBENeL|,
BYBENHCTS BYBENTHK'D — TPATIASIETHCST AVILIE B TEKCTAX BiA KiHIsT XVI— XVIIcr.
[CaPSI: 1, 343].

11 Crrcok CKOpOUCHB Ha3B CIOBHUKIB:
CnPs1 — Cnosaps pycckoro s3p1ka XI-XVII BB. Mocksa, 1975-2015;
Cp3H. — Cpesnesckuil . CiioBapb ApeBHEpYCCKOro sA3bika. Penpunt. uza. Mocksa, 1989;
CJ151 — CnoBaps npeBHepycckoro s3bika (XI-XIV BB.). Mocksa, 1988-2023;
CCJI — CnoBaps cTapocnaBsHCKOro si3sika. Penpunt. w3z, CII6, 2006.

THIMY IPUKAGA: NPBABCABBIE — B OPUTIHANBHMX NAM SITKAX CAOBO 3aCBiAve-
He caMe B HaMAABHIIMX TeKCTaX yKpaiHCcbKoi mceMHocTi: [aanipkomy €Ban-
renii (1144), Xpuctuuomninbcokomy Anoctoni (XII cr.), Pszancbkin kopmyin
(1284) [Cp3u.: I1, 1639; CaPSI: 18, 209]. V CaPJl nepma ijurara Takox 3a
lanmibkum €sanreniem (1144), norim Ha cricok XV cr. 3 JKuttsa Peopocist
[Teuyepcobkoro, a pani Tpu ipmraty 3 mam’sitok X VI—XVII cr. [ CaP4I: 18, 209].

3PpelToo, Ay>Ke LiKaBui IIPUKAAAT KOYPILA — RAKO iKe KOYPILLA PHE3A0 ROl MOAD
kpias 3 nokankauusm Ha Fanmiypke €panrenie (1144), y CpsH. HaBeaeHo 1510
camy puTary 3 nocunraHHsM Ha IOpiiBceke Ta 3rapane lanmigpke €BaHrenis
[Cpsu.: I, 1378], y CaPSI nepemnmcano Ty camy 1jurtaTy, a TaKoX [MOAAHO TMi3-
Himmi BXXe 3 MOCKoBChbkMx ram'sitok Bia XV cr. [CaPdl: 8, 139]. I]ikaBo, mo
B MiBAEHHOCNOB STHCbKMX TEKCTaxX Ile CAOBO He 3acBipueHe. Y Slovniku jazyka
staroslovénského € anie Kkoypz [CCSI: 11, 86]. To6TO Ay>Ke VIMOBipHO, 1O Ije
cnoBo yTBOpUAM pycuHu-ykpaingi B XII cT., mpore B Takomy BusIBi B ykpain-
CBbKiJ1 MOBi BOHO He 30€epernocsi, aae «IoAAPYHKOM» CKOPUCTAAMUCST MOCKBUHM,
B MOBIi SIKMX 1]eVi YKPaiHi3M CcTaB HOPMOTO.

Mi¢ 2. CyTb Apyroro pociricekoro mMiy noasira€ B Tomy, mo opgorpadi-
Hi HOPMM B 1JePKOBHOCNOB’STHCBKMX TEKCTaxX 3aro4aTKOBYBANMCSI OAHOYACHO
B Kuesi, laandi, Bonopummpi (Ha Boanni), ITononsky, Hosropoai, Mocksi,
Cyspani Ta B iHImx mMicTax, a TOMy BOHM «00IIepyCcCKye».

XTo >x HampaBAy BIpoBaauB y Pyci nmepmi MmoBHO-opdorpadiuHi TeHAeH-
11ii/ipaBuaa,/HOPMM TIPU TIEPENMCYBAHHI 1I€PKOBHOCNOB SIHCBKUX KHUT 7

Chaip 3ayBasknty, mo ¢axt nepeknapy Casitroro Ilucema Ha Bipomy Kupu-
noBi 1 Medopiro 0AHY 31 CAOB’STHCBKMX MOB 4 Ha ii OKpeMUIT AlanekT ysKe Bij-
KPUB AAST CNOB'STHCBKOI AFOAHOCTI CKpyHBKY [lanpopn. Anst MopaBist (4exa 4m
CNOBaKa ), ChoBeHIIsI, cepba, XopBara, MaKeAOHIIs, GoArapuHa, pycuHa-yKpaiH-
115, PyCMHA-HOBTOPOALIS, pycuHa-6inopyca He 6yno ToAl ocobnmBuX 3a6OPOH i
0OMe>keHb ANST BHECEHHSI CBOIX MiCIleBMX MOBHMX eneMeHTiB. [licast mpuitHsiT-
TSI XPUCTUSIHCTBA Ha Pych morpanasiam kHurm 3 pisHmux micieBoctet. | xoua
3 Bonarapii ix 6yno 4 He Haribinble, ane He3arepevHo, MO TaKi KHUTY TIPU-
xoanan i 3 Maxeponii, i 3 Cep6ii, i 3 Mopasii. Tomy pi3HOKHMKHA KYABTYpHA
TpaAUIIist KHUT, siKi onvHsiavcst B Pyci, mepepoBcim y Knesi (A0 Toro sk BoHu
OyAM KMPUAMYHI 1 TAQrOAMYHI ), ToTpebyBana sikoich yHipikanii. OueBuAHO,
SIKOM 1JeV1 KHVDKHWY 1J€PKOBHOCNOB STHCBKMI IMINSIX CSITaB AMINe OAHi€i Tpa-
AMIIii, HAampuKAaA O0ATapChKOi, MabyTh, He TaK MBUAKO BUpOOAsiAacst 6 oTa
HayiAaBHimA kuiBcbka (ykpaiHcbka) mucemHa Tpaauiis. Came pisHOMaHIT-
TsI [JEPKOBHOCNOB STHCHKMX 13BOAIB/ peAaKIIivt KHUT, 1O MMOTpanAsian Ha Pyce,
CTano BaroMyM CTMMYAOM AASI BiAITpalJIOBaHHSI CBO€EI 0coOAMBOi HOpMY, sIKa
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Mana 6 mocraty Had IHIMMY MOBHO-OpdOrpadivyHMMM HOPMaMyu PYKOMMUCIB
pi3Hux pepaxyin. bo sxx HeMoskAMBO Oyno B ToMy K Taky Kuesi nipTpumyBaTn
7 TIPOAOBXKYBATH BiAPA3y KinbKa MMCEMHMX PEAAKITIN.

SIkymm sk OyAn BiAXMAEHHSI, SIKi BUXOAMAM 3-TTIiA TTlepa PyCUHIB-YKpaiHIiB y
repernMcaHux pyKkonycax 3 pidHMX MiBAEHHOCAOB' STHCbKMX TpoTorpadis i siki
3rOAOM POCIVICBKI HAYKOBIIi HA3BaAY TIEPUIMMU « APEBHEPYCCKUMU,/ PYCCKUMIY
opdorpadivHMmu HopMamm?

Bip XIX ct. pociricbki MOBO3HaBIIi BUAIASIIOTL Bia 7 po 15 opdorpadiy-
HO-MOBHMX PUC i3 IJepKOBHOCNOB’STHCBKMX TEKCTIB, sIKi CTanM OCHOBOIO Ti€l
Mi(i4HOT EAHOCTI 1I€PKOBHOCAOB STHCHLKOI MOBM POCIMCBHKOI peAaKiii Anst BCixX
cxipamx cnoB’siH repiopy Pyci po XIV cr. I monpum te, mo ykpaiHcbki 1 pesiki
3aKOPAOHHI CAABiCTM NTEPEKOHAMBO apryMeHTyBanu, mo Bia XI ct. Ha Pyci iT-
KO MPOTUCTABASIIOTHCS MiBAeHHA (yKpaiHcbKa) Ta MiBHiYHA ( HOBrOPOACDHKA)
peAaKilii IepKOBHOCAOB STHChKOT MOBH, Bce X, sk y XIX i XX cr., Tak i 3apas,
POCIVICBKi CAABiCTM BIIEBHEHO AOTPUMMYIOTHCSI HEIIOXUTHOI iA€ONOriYHO-AIHT-
BicTMYHOI porMu'2.

3a norikor MOCKOBCBKMX CAABIiCTiB HaBeAeHi BuIlle «0OIIepycCKye» 0co-
6amBocTi, a6o HopMu, Bia X1 cT. opHOYacHO Banau Ha BCi PychbKi 3eMai — Bip
laamua 1 Kmea po Hosropopa n Cy3spani. Yum caip aAymaTu, mjo nciyi Kuis-
CbKi, HOBIOPOACDBKi, Cy3AaAbChKi Ta iHII, TEPenCYI0YM IIEPKOBHOCAOB STHCBKi
TEKCTH, TIOCTIMHO KOMYHIKYBanu OAMH 3 OAHUM, 1100 HE BHECTU B TEKCT YO-
rochb Ay>ke iHAMBiAyanbHOrO, MO6 He MOPYIIUTU BCTAHOBAEHY KMMOCH 3BEP-
xy(?) HOpMy. Ane X 1le TBEPAYKEHHS HE MA€E SKOAHOT'O 3B’sI3KY 3 PeanbHiCTIO.
BinburicTs (3a BUHSITKOM KiAbKOX HOBrOpPOACBHKMX ) ram’sitok X1 ct. mepe-

12 Hanpukinan, murata 3 akaJeMiqHOTO pociiicbkoro BumanHs [8, ¢. 38-39]: «Hecmotps Ha ompee-
TIEHHBIE PETHOHANIBHBIC Pa3Indus (HalpUMep, OTPaKEHUE IIOKaHbsl B HOBIOPOJICKUX MaMSITHUKAX),
OOJIBIIIMHCTBO [IEPKOBHOCIABSIHCKUX MAaMSTHHKOB, HAITUCAHHBIX Ha OOUIMPHON BOCTOYHOCIIABSH-
CKOH TEepPUTOPUH, XapaKTEPH3yETCs eINHCTBOM JTMHTBHCTHYECKIX HOPM. OCHOBHBIEC YEPTHI PYCCKO-
ro U3BOJA:

* OyKBBI 0y, §' HA MECTE 7 U KHEITUMOJNOTUIECKOE» UCTIONB30BAHME . [IpUMEDBL: yITEAD, BOAL,
Apaike (3BaTenbHas popma);

* WCIIOJIb30BaHHE OYKBBI A BMECTO I, A, 1 HA00OPOT 110 OTHOIIECHHIO K ophorpaduu cTapocIaBsH-
CKHUX [TAMSITHHKOB;

° HANKMCAHMS C HAYANBHBIM 0y-, COOTBETCTBYIOLIMM I0- B CTAPOCIABIHCKOH opdorpaduu. [Ipumepsr:
T3, O HOLLIA;

° HAIWCAHUS B)B, BAB, bph WIH B), BA, b) HA MECTE TUMOJIOTHIECKHX *TerT, *TslT, *TerT.
[Ipumeps: TBME, TBYBIE, RBAKS, RbybRb;

* HAIWCAHMUs, OTPAXKAIOLIHE «IIONHOMIACKE». [IpHMEpBL: MopoAs, Aepero;

° X Ha MECTE MPAaCIIaBIHCKOTO *dj: npriKe, pOKbLIM; 1 ¥ HA MECTE NPACIaBIHCKOIO *tj (copagniec-
KH): PYKHH, XOVHO;

* OKOHYaHUS TBOPHUTEIHHOTO TaJeKa SIUHCTBEHHOTO YHCIIA ~BMb, -bMb (B CTAPOCITABIHCKHIX MaMSIT-
HUKAX -0Mb, €Mb) H JIP.».

mucaHo B croanyi Pyci, B Kuesi, i nepenncyBann ix micuyeBi pycuHM-kusi-
HU, BHOCSIYM Ti BAACHI 0COOAMBOCTI, SIKi MOCKBMHM HAa3Banu «00IIepycCKov
op¢orpadivHOIO HOPMOIO.

To >k xTO, KOAM i Ae Briepiie 3poOUB, CBIAOMO Yy BUIMTAAKOBO, I1iJA BIAMBOM
BAACHOT r'OBipKY, BIiAXMAEHHSI BiA ipoTorpadis?

Hanpukaap, mmcentb OctpommpoBoro €anrenist aAsx ['puropin, mmmy-
um Nbpette 800 NpBike, MEBHe, 11 He 3A0raAyBaBCsl, IO AOIYCKAB MOMUAKY, aAXKe B
npororpadi 6yno npbetie i npsxae. Ik He KapTas cebe 3a HEHABMYCHE BiAXMAEH-
Hsl BiA TIPOTOrpada, MMILY Yy AHUA, NAPHUAIMBIH, ChpbABLIA XO4a B OpuriHani 6yno
AHLA, HAPHUARMBIH, cbpbAbLA. BoueByap,

1je OyAO HAmMcaHO BUIAAKOBO, TOMY
AMIIe KiabKa pasiB BiH AOIYCTMB Taki
BiAXMAEHHsI. A, HarpukAap, KUiBCbKi
micii 060x CBsSITOCAABOBUX 30ipHUKIB
ta ApxaHrenbcbkoro €BaHrenist yepes
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107 . ,
(1076) nommpus rosipxosy pucy # [Tpunmcka asika Ipuropist B mam’sitii nep-

Ha 1je CAOBO — Y HbOr0 BXKe oAekA. Mt KOBHOCAOB'SIHCBKOT MOBY YKPAiHCBKOI (KMiB-
He 3arepeyyeMo, L0 TaKa BMMOBA, cbkoi) pepaknii — OcrpomupoBomy €BaH-

MO>XAMBO, Gyaa rommpena i B immux  reaii (1056—1057), apk. 294 3.
perionax Pyci, ane 5k 111 03HaKM 3HAXOAMMO B MEPIIMX TAM SITKAX, [IEPENMCAHNX
came B Kuesi. Tomy Hapani 151 3anoyarkoBana B Knesi Hopma nmipuaacst B pis-
HUX HAIPsIMKaXx Ha MiAKOPEeHi CAOB'STHCBKI 1 HECNAOB STHChKi HAPOAN.
[ToBeprarounce po nocTarti Asika I'puropist, 3 BennKoro IMOBipHiCTIO MOXKe-
MO TIPUITYCKATH, IJO BiH OyB pyCMHOM-KMsITHMHOM. Ha mjactst Anst AoCnAiAHMKIB,
BiH HammcaB Bij ceGe NMPUINCKY HANPUKIHIJ €BAHTeNbCBKOrO TEeKCTy. IMeHi
BAaAMMHp, SIK BUAHO 3 IPUITVCKY, I'puropint He 3HaB, 60 He Ha3MBaNAM TaK YONO-
BikiB aHi B Kuesi, ani B Pyci 3aranom, — rtinbky Boaopumnp. Tax camo 11 croso
IpaA, sIke BiH HaIrleBHe 3HaB, aAe B MOB/EHH] vioro O6yB Auile ropoA, y MpUIMCIi —
NOBBMOpOATS. I, 3pemrroro, skopHOTO pasy B TekcTi EBaHrenist He BXXMUTO Al€CAIBHY
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dopmy I1II ocobn opHMHM 3 peAYKOBAaHMM 3aKiHYEHHSIM, 11J0 3apa3 € HOPMOIO
yKpaiHCcbKOi AiTeparypHoi MOBU. Y I'puropi€Bin npummciyi TakosK YMTAEMO Na—
MHLLE — AA HKE MOPABNTBE CEr0 HAMHILE.

V KkoHTeKCTi HaBeAeHOTO MaTepiany MUTaHHS: HOCIV sIKO1 MOBU OYB mep-
IIOTBOPIIEM «PYCCKOM», «APEBHEPYCCKOWM», «OOIIEBOCTOYHOCNAABSIHCKOVD
HOpMU? — CTA€ PUTOPUYHUM. Y MOBCSIKAEHHI BiH 6yB HOCiEM TOrovacHoi (cra-
HoM Ha 1056 p.) moastHCBHKOI, KMIBCBKOI, YKpaiHCbKOi roBipku. Moxke KuUsTHUH
ASIK ['prropin TBopuB i «pycCKyIo» HOPMY, SIK TOTO Ay>Ke KOMYCh XO9eThCsI, ane
MIpY JbOMY PO3MOBASIB PYCBKOIO, TOOTO AaBHBOYKPAiHCBKOIO MOBOIO.

3azHauy, o HaBeAeHi Buile k1iBcbki mam ' siTku X1 ct. 6yao poOpe BuBYEHO,
i HaBiTD y GiABIIOCTI POCIMCHKUX CAABICTIB HE BUHMKANO CYMHIBIB IOAO X KM-
iBCbKOro rmoxoaskeHHst (xo4a TekcTiB 3 Kuesa B XI c1. 6yno 3Ha4HO Ginblie).
Bonu 11 ctaau nepmoB3ipiisiMu, Ha SIKi TaK 4y iHaKIe B MOAAALIIIOMY OPi€EHTY-
BaAuCs mctli 3 pisHUx TepeHiB Pyci.

3i cToauiyi 1151 KMIBChKA IMMCEMHA TPaAMIlis i, BIATIOBiAHO, 3amodyaTKkoBaHa
PeAaKIisl 1IEPKOBHOCAOB STHCbKOI MOBM TOCTYIIOBO TepPeXoAUTh A0 anmijpko-
Bonnncsroro KoponiscTBa, Ae BOHA He amiile TPOAOBIXKYE KUIBCBKY, a 11 YBU-
PasHIoE ii — CIIoCTepira€Thbcsl MPOHMKHEHHST HeOyBanoi AOTU KiAbKOCTI Mic-
1IeEBMX I'OBipKOBMX eneMeHTiB. AHaAi3 i mopiBHsiHHS opdorpadii Ta MOBM IUX
PYKONUCIB Ad€ MiACTaBU rOBOPUTU PO PYHKIJIOHYBAHHSI B HAILIOMY PYCbKO-
ykpaincekomy lannibro-BoanHcbkomy KoponiBeTBi 3 KopoHOBaHMM BonoAaa-
pemM — kopoaeM Pyci Bxke He mpocTo kKuiBcbkoi (ykpaiHcbkoi), a Bip 1144 p.
(uvacy nepermncannst [aaniproro €BaHrenist) raaniibko-BOAMHCBKOT peAAKITii
1JePKOBHOCAOB’ STHCbKOi MOBH.

Mi¢ 3. [aaniIbKO-BOAMHCBKI TEKCTM YKPATHCBKi, KMIBCbKi 4M «0bmepyc-
cKkMe», «pycckue»? ByupasHa OKpeMilTHICTh TraauIlbKO-BOAVMHCBKOI pepaKilii
11€PKOBHOCAOB STHCHKOT MOBM Oyna HACTiABKY OYEBMAHOIO, IO POCIVICLKUM ic-
topukam moBu (O. CoboneBcoruit, O. [Ilaxmaros, M. \ypHoBo Ta iH.) Hiv0-
r'o He 3aAMINAaA0Cs, SIK BUBHATY iICHYBaHHS «OTA@ABHOT'O raAMdCKO-BOABIHCKOTO
Hape4usl APDEBHEPYCCKOTO s13bIka». [IpoTe caip 3ayBaskuTH, M0 KUMIBCHKOTO i
MOCKOBCBKOT'O Hapiu4st AaBHbOPYCbKOi MOBM A0 XIV CT. HIXTO 3 MOCKOBCBKIX
y4eHUX HiKoAM He BUAiAsB. Pocivicokmit ictopuk moBu @. @iniH cTBEpAXKY-
BaB: «/\aBHbOPYCDLKi IAeMeHa repedyBanu B CTaHi HAMOAMIKYOT CITIOPIAHEHOCTI,
BOHV OYAM OB’ s13aHi OAMH 3 OAHMM PO3Tany>KeHOI0 Mepeykel0 MOBHUX MIASIXiB,
TOMY MOJKAMBOCTI AlaneKTHOI'O B3a€EMOBIIAMBY i 3HAYHOIO IOV PEHHSI MOB-
HUX 3MiH y HUX Manu Oyau 6yTtu 3nauanmm» . [1lo6 3po3ymitu abcypaHicTb

13 Oumn @. I1. [IponcxoxkaeHne pycCKOTo, YKPAHHCKOTO 1 OeapyccKoro si3pIkoB. Mocksa, 1972. C. 629.
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TBEPAKEHHSI POCIMICBKOrO BYEHOrO, CIIPOOYEMO BiAHAMTYU MPUKAAAU BIIAVBY
HOBTOPOACBKUX, MOCKOBCBKMX, OIAOPYCLKMX TPaAUIIiM HA KUIBCbKY MUCEMHY
tpapnyio Ao XIV cr. Yu 3Moxke XTOCh HaBeCTU MPUKAAAM HOBTOPOACBHKOTO
yakaHHs1, BiacyTHocTi I11 manaranizanii um akaHHST B yKpaiHCOKUX MaM ' ITKax
XI—XIII cr.? Hi. Ha noyarkax craHoBaeHHsI rceMHOCTi B Pyci Biiaus OyB
OYEBMAHO OAHOCIIPSIMOBAHMI: MOMMPEHHST KMiBCbKOI M1 FaAM1]bKO-BOAMHCBKO1
MMCEMHOCTI Ha HOBIOPOACBKY, OinOpYCbKY, a Mi3Hile ¥ Ha MOCKOBCBKY IICEM-
HicTh. Yoro Bapri Auie AeCSITKM MPUKAAAIB YKpaAiHCBKOrO ikaBizmy (Harm-
CaHHSI M Ha MiC1Ji 'B) B HOBFTOPOACBKMX I'PAMOTAX.

IToBepTarounch A0 OKPEMINTHOCTI TaAUITBKO-BOAVMHCLKOTO Hapivvs B Ma-
m’sitkax XII—XIII cr., caip 3a3HaumTH, IO B MOAAABIIOMY BOHA CITpAIlioBana
He Ha KOPUCTb CIIPUMHSITTSI i pO3YMIHHSI 3aKOPAOHHMMM CAABiCTaMM PO3BU-
TKY YKPaiHCbKOi NMCEeMHOI Tpaaulii, OCKiAbKM CBOEIO BUPA3HICTIO 3aTbMa-
pyUAa TIEPBUHHY MAaTePUHCBKY — KUIBCbKY Tpapuilito. BiaAkpuTTs raamiipko-
BOAMHCBKMX PYKOMUCIB MOCUAMAO TMOTOAIHCBKMI Mip NTpPO NMPOXXMBAHHS B
KneBi BenmkopociB A0 MOHI'OAO-TaTapCbhKOro HaMaAy, OCKinbKy MeHII BUPa3-
Hi B MOBHOMY TAaHI (3@ KiABKiCTIO FOBiPKOBMX PUC) KUIBChKi TEKCTY 3HAYHO
Kpaije MiAXOAMAM Ha POAb «OOIEBOCTOYHOCAABSIHCKMX», «00IepycCKmx» i
B3arani IpoCcTo «PYCCKUX».

Mi¢ 4. HyavoBa aprymenTanist Anst NH HBK HABAAIARITO

MOTPaKTYBAHHS TEKCTY, MePercaHo- mleecacegor
ro Ha Mockosii. Pociricoki icTopuxu MB"kKAT'BH?ﬁETIOI’OT'
MOBM apryMeHTYIOTb HaAeKHICTD TeK- :

. “ BipoOpaskeHHsT 3aMiHM ¢ HA 0 IIiCAs M-
CTY AO MOCKOBCBLKOI ITMCEMHOI TpaAU- ACDp

MASIYMX Y TIAM SITHi 1JePKOBHOCNOB SIHCBKO1

1Jii He HASIBHICTIO CBOIX OPUTIHANBHUX
puC, a BiACYTHICTIO B mam'sITIli Ode-
BUAHUX KMiBCbKMX, FAAML]bKO-BOAMH-
CbKUX abo HOBropopcbkmx. lle Tax
3BaHa HYAbOBAa aprymeHranis. Ymm
MeHIle KMIBCBKUM, TanmijbKo-BOAMH-
CBHKMI1 200 HOBI'OPOACHK A ITHCELb T10-
MUASIBCSI B OiK CBOIX FOBIpKOBMX OCO-
O6nAMBOCTEV!, TUM Oinbllle MaHCIB Oyno
B POCIVICBKOrO iCTOpMKA MOBM Ha3Ba-
TY LI}O MaM 'SITKY MOCKOBCBKOIO.

SIx e mpauyroe, po3rasiHEMO Ha
MpUKAAAI HEIJOAABHO OMyOniKoBa-
Hoi B Pocii ykpaiHcbhkoi mam siTku —

MOBM YKpaiHCbKOi1 (KUIBCHKOI) pepaxiyii —
36ipanky CasitochaBa (1073): voAoREKA,
apk. 1793B.

_ anmq.u:.nm-,,m,;
ATAOEE . BT hMhILLG
LR COE A RWRANA AT R

BipobpaskeHHsI By3bKOAianeKTHOI yKpaiH-
CbKOI pUCY — HAIMCAHHS 3aKiHYeHHSI -0R BiA-
MOBIiAHO - Yy GOPMi OPYAHOrO BiAMiHKA OA-
HUHU TIPUCBIMTHMUX 3aVIMEHHMKIB Y 1AM’ sITIi
1JepPKOBHOCAOB STHCHKOi MOBM YKPaiHCBKOi
(ranmiybKo-BOAMHCBKOI) pepaxiyii — BipeH-
coromy OkToixy XIII cT.: RB3bMBLUA ¢B COBOR
BBNA, apk. 50
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SIpocnaBcbknit yacocnoB XIII cr. ITorpu Te, 1110 B TeKCTi € COTHI YKpaiHCBKMX,
BAACHe, TaAUIILKO-BOAMHCBKMX OCOOAMBOCTEN, aBTOPKAa POOUTL BUCHOBOK,
o Nam'siTKy OyAO IepernucaHo MiclleBUMM MucLeM i3 3aniccs, MpoTe He MiA-
TBEPAKYE CBOIO AYMKY HAsSIBHUMM MiCLIEBMMM T'OBipKOBMMM MOCKOBCBKVIMU
prcaMu, a HABOAUTD TY X caMy HYABOBY apryMeHTaniro: « Tomy, He3Ba>karoum
Ha Te, JO Hallle ITPUITYIIeHHS OYAYETBCSI HA OCHOBI CYKYITHOCTI He2armuHUx
o3Hak (Bupinenust moe, — B.M.), mu BBaskaemo, mo 1Y 6yno HarmmcaHo Ha
MiBHIYHO-CXI1AHI TepuTOpiin 4.

To >k HaBiNO MOCKOBCBKI CAABICTY MIPUAYMAAM «PYCCKYIO/001epyccKkyo,/
00111eBOCTOYHOCAABSIHCKYIO» PEAAKIIIIO 1J€PKOBHOCAOB’ THCHKOT MOBM ?

BianoBiab opHO3HAYHA V1 He3arlepeyHa: Garationa nuceMHa Tpaauilist B Pyci
po XIV cr. omuuana 3anicest, To6To Mockosito. IIncemuicTs posBuBanacs B
cronbHOMY ropoai Kuesi npu kHs131 Ta MuTpononmnuin peaupentii. Bia cepea-
yuy X1 cT. Ha Bcro Pyce B3ke 6ynn BipoMi ABa KMiBCBKi CKPUIITOPIT — KHSIKMI Ta
naBpcbkuit. Bip X1 cr. mucemuicTs po3BuBanacst i B HoBropoai, pemjo misHiite,
Bip XIII cr. — B [Tonousky Ta Cmonenceky. Tomy pocivicski icTopyky MoBu i
3aranoM rymasirapii, yesipomaroroun, mo Ha Mockosii po XIV cT. mcemHOC-
Ti He Oyno (poBecT HanexxHICTb TeKeTy A0 XIV CT. A0 MOCKOBCBKOI MTUCEMHO]
TpapMLlii HEMOXKAMBO, OCKIABKM e HiXTO He HAaBiB M'OBIPKOBMX MOCKOBCBKMX
PUC SIK AOKa3 POOOTM MICIIEBOTrO 3aAiCHKOrO IMUCIIST ), MaAK SIKOCh BUIATH 3 ITi€]
SKaxXAMBOT AMST KOSKHOTO pocistHMHA cutyaillii: HaBkono Mockosii B 3emastx Pyci
BIIPOAOBXK TPbOX CTONITH YK€ PO3BMBAAACS IVCEMHICTb, MaAsIpCTBO, a Ha 3a-
nicci — Hivoro. Tomy Bce xapakTepHe — KMIBCbKe, FaAUIIbKe, BOAMHCBKE, HOBTO-
POACBKe, TIONOLIbKe — OYNO0 ITPOroAoIIeHe CITiIABHUM «OOIVM M HEPAa3AeNMMbIM
HapOaHHsIM. Tak MockoBist TpyHaiMHI BXKe He I'yOuaacst B 11iV1 CITiAbHI AABHbO-
pyceKit muceMHOCTi. MOCKOBCBKI BUeHi B Takuit Cr1ocio rinmoretnyHo (Ha OCHO-
Bi HyABOBOI apryMeHTallii) NpummcyBanm i Miciie mopsia 3 KMiBCbKOIO Ta HOB-
ropoacbkoro Tpaanyismu. [ papma, mo po XIV cr. Hemae skopHOT pyKOMMCHOI
KHUTH, SIKYy MO>KHA Oyn0o 6 apryMeHTyBaTyu SIKMMMUCh MOCKOBCBKMMY MOBHMMU
pycamm. HaromicTb € MiiuHa criiabHOpyCchKa «ob1iepycckasy» HapOAHICTb, TTH-
CEMHICTb, PeAAKIJis 1IEPKOBHOCNOB sTHCbKOI MOBM A0 XIV cT.

OTxe, BiATIOBiAbD HA MUTAHHS: BiAKOAM MOSKEMO T'OBOPUTU PO AABHLOY-
KpPaiHCbKy PEeAAKIJif0 11€PKOBHOCNOB'SIHCBKOiI MOBM? — INYKAEMO B IMAOMMHI
3A\0OPOBOTrO I'\Y3AY, @ HE MOCKOBCBHKOI HaykoBoi Migonorii. Hemucanmo, abmn
Taka fGararioia 3a CepeAHbOBIYHMMM MMOKA3HMKAMM IMMCEMHA TPaanLyist (Ku-
iBcbka Ta raanibko-BoanHcbka XI—XIV cr.), sika Hanaidye Kinbka cOTeHb py-
KOICiB, Oyaa 1o36aBaeHa rmpaBa Ha3MBaTHUCSI MiCII€EBOIO, TOOTO KMiBCHKOIO Y1

14 Aunnpees A., AdanacreBa T., CobomneBa A. fpocmasckuit gacocnos Bropoi nomosunsl XIII Beka.
HccnenoBanue u u3manue Tekcra. Mocksa, 2024. C. 149.
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raamMIjbKo-BOAMHCBKOIO, BAacHe, ykpaiHcpkoto. Hesske B Kuesi, Iaanyi yn Bo-
nopmmupi (Ha Boanwi), manpukaap y XII ct., MOHaXM-KHVOKHUKA, TIEPETUCY -
104V AABHi MaHYCKPUIITH, TIEPEAOBCIM AyManu Ipo Te, sIK OM parToM He BBeC-
TU AO TEKCTY HIiYOro MiciieBoro, aby He MOpPYyIIUTY «OOIIEPYCCKOM» €AHOCTI.
OueBnAHO, 11e cTocyeThbest 1 muciliB i3 HoBropoaa, siki Takosk poopaBanu CBO€
IJeKaHHsI/YaKaHHsT B PYKOMVCY | HaMeHIIIe AyManu Ipo Te, sIK Iie OL[iHSTb Y
cronbHOMY Kuesi.

Omxe, Bip XI cT., TOOTO Bip 4acy MoCTaHHsI MEPIIMX MUCEMHUX TEKCTIB HA
TepeHax YKkpainu-Pyci, € Bci mipcTaBu cTBEPASKYBATY PO MOSIBY YKPAiHCHKO1
peAaKilii 11epKOBHOCAOB’ STHCbKOi MOBM.

BucHOBKU. BuBueHHsI pO3BUTKY CNAOB’'STHCBKMX MOB, HacaMmIlepep CXiAHO-
CNOB'STHCBKOI I'PYTIN, IPUBOAUTH AO BUCHOBKY TTPO Te, 11JO BCe, CTBOpeHe B X1 —
X1V cr. y Kuesi, Tanndi, Bonopnmumpi (Ha Boanni), Yepnirosi, caip BBaxkatn
HapOaHHSIM YKPaiHCbKOI MmceMHO-MOBHOI Tpaaniii, y HoBropoai m [1ckoBi —
HOBropoAcbkoi, y Cmonenceky 11 I[Tonoreky — 6inopycokoi, a B Mypomi, Pocto-
Bi, Cyspani, Pszani, Tepi, MockBi — MOCKOBCHKOI (pocinichkoi). 3Buyanto,
IIPY 1JbOMY BapTO IaM SITaTy ITPO POADb KYALTYPHO-PEAIrifIHO-MOBHOT'O LJEHTPY
Pyci — KneBa, pe HapopskyBaaacst pycbKa rmmceMHa Tpaanilist (a BiAoOBiAHO,
1 HOpMa ), siKa 3BiACH 6e3yMOBHO IMpuAacs Ha iHmi pyceki tepenn. [lipkpec-
ATO, MAETDLCSI TTPO TEKCTH, CTBOPEHi ( MOBAEHI 11 HaIMCaHi ) MiCIIeBUMY HOCIisSIMM
MOBM, a He TIPMHeCeHi, sk, HanpukAaa, Ps3zanceka Kopmua un SIpocaaBepkmm
Yacocnos, Ha Mockogito 3 Kuesa yn Boanni.

@yHpaMeHTaNbHI PUCH YKPAiHCBKOT MOBM 3aKNaAAAVCS] HA TTPOTOYKPaiH-
CBKMX 3€MASIX TTiCASI pO3MAaAy MTPAcAOB STHChKOT MOBHOI €AHOCTI i B riepiop 11o-
siB B Pyci- Vkpaini nepmmx opuridanpamx (rpaditi, Hammcu Ha mpeaMeTax )
i mepenmcyBannx (60rocaysk00Bi KHUIYM) MaM'sITOK BUPA3HO 3aCBiAvueHi BKe
Bip cepepnan X1 ct. V cBiTcbkmnx (OpuriHanbHMX ) HAMMCaX TOrOYacHe PyChb-
KO-YKpaiHCbhKe TOBipKOBE MOBAEHHS BUSIBAEHE OYE€BMAHO; Y IepenucyBaHi 60-
rocny>k60Bi KHUT'Y HAPOAHO-PO3MOBHA CTMXis TPOHMKAE IMTOCTYIIOBO i 3 4aCOM
HApOCTAE: 1IEPKOBHOCNOB STHCbKA MOBA HA0yBAa€ SIBHMX O3HAK CIIOYATKY Micile-
BOi KMIBCBKO{, a MOTiM raaniibko-BOAMHCBKOI pepakiiii. 1]i roBipkosi ykpain-
CbKi pycH, sIKi 3rOAOM CTaAM HOPMOIO HAIIOI MOBM, ITIOCAIAOBHO BUSIBAEHO SIK Y
CBITCBKMX, TAK i B IJEPKOBHO-PENITITHMX TEKCTaxX BiA HAMAABHIIIOTO MEPioAy
PYCBKO-yKPaiHCBKOI MMCEMHOCTI 1 AOTeTIED.

OTke, TSTAICTh PO3BUTKY YKPAiHChKOI MOBM SIK OKPEMOi CAOB’STHCHKOI
cTpykTypu moHanmenile Bip IX—X cT. € HezanepevyHo10.

[Ticas xpemennst Pyci-Ykpaiau po mpuHeceHOi 3 pi3HMX IIEHTPIiB CnO-
B'SIHCBKOI KHMIKHOCTI, epepoBcim 3 Boarapii, 11epkoBHOCAOB’SIHCBKOI MOBM
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MOTPANASIOTh MiclleBi MOBHi o3Haku. ToMy MOBY TepHIMX TEPeNnUCcaHUX Y
KMIBCBKMX CKPUIITOPIsIX 1IePKOBHMX KHUT — PeriMmcbroro €Banrenie (rmepia KO0AIHN
noaosmHa X1 cT1.), OctpomupoBoro €sanrenie (1056—1057), TypiBcbkoro

E€ganrenie (cepeamnna X1 ct.), [TanpexriB Aurioxa (XI ct.), CBaTOCAaBOBMX Siolives

36ipunkis (1073 i 1076), Apxaureascokoro €sanrenie (1092) romo — Ha- KOMHCH

3MBAEMO 1I€PKOBHOCAOB’ STHCHKOIO MOBOIO KMiBCbKOi a00 PYChKO-YKPaiHCHKOi AKHHT A

pEAaKL;ﬁ. I came 1JsI PyCbKO-YKpaiHCbKa (a HE «06H_;eBOCTO‘{HOCJ\aBﬂHCKaﬂ» i BUAABHNLUTBO
He «obmepycckasy i BXKe TOYHO He «PyccKash ) pepaklyisl 3 4acoM MOMMUPIO- int. [OPOBELIb

€Tbcsl Ha iHmTi Tepenn Pyci.

==
s — 4,

S
HE=
L]
]

,i

\

URPATHCLRUI
RYALTUPHIIA
16 OONA



KOATH
ChIKA
KOMHCH
AKHHT A

I\yu,blce Cgranreale XIV cr.

The Lutsk Gospel of 149™ century

Peectp / Register
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State Library, Pym. 112
Volyn, Lutsk
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2°, 262 sh., parchment, uncial
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The Lutsk Gospel of 14" century is one of the oldest liturgical books of Ukraine, which has been g n é L ““; B:: I’::g '[I' ;ﬂ
preserved up to the present. The manuscript belongs to the masterpieces of the Galician-Volynian H I‘I‘I‘:'__TU (NEERL It AALEEAHT A!’ T ”'1
Book-writing School. It shows clearly the graphic and linguistic features of this school. The marginalia Mmi 5“"{'” MEAH rTeotEtTE HETET

(notes in the margins of the book) as well as the linguistic and paleographic features indicate that
the place where the book was written was the Spaskiy Krasnoselskiy Monastery, near Lutsk.
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Italy, Florence, Biblioteca Medicea
Laurenziana, A. D. 360

1384 year, Volyn, Lutsk

Skribe Ivan, priest of Lutsk

4°, parchment, uncial (ustav),
illumination, binding
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LikaBe i 3HaUHe AKEPENO LLOAO naneorpadii, Tek-
CTOAOTIi, PO3BUTKY LIEPKOBHOCAOB'SIHCbKOI MOBM Ha
CXiAHOCAOB'AAHCbKOMY apeani, icTopii camoi yKpaiH-
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The Psalter was rewritten by the priest-scribe

Ivan in 1384 in Lutsk, appeared in the Medicea
Laurenziana Library Florence in 20th century,

and stayed almost unknown at his home. This
book is a highly interesting and significant source .
for researching the paleography, textology, the
development of the Church Slavonic language in
the East Slavic area as well as the history of the
Ukrainian language.
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Xoamcbke EBaHrenie 3aiMae CBOEPIAHY MO3MLLIKO CEPEA KYABTYPHOTO AOPODOKY YKPAiHCbKMX 3EMEAb, Ha-
camnepeA ik YHikanbHa opuriHaAbHa Mam’siTka XOAMCBKOIO CEPEAOBHLLIA KHSKOI AOBU. EBaAHIENIE ABASIE
c060t0 piAKICHUI NEpeKas OAHIET 3 yce Le He HeAOOLLIHEHKX BU3HAUYHUX CAMOBYTHIX CTOPIHOK HaLliOHAABHOT
TpaauLlii - XoAma yaciB kopoast AaHuaa PomaHoBuua (1201-1264).

— S ———

The Chelm Gospel has a unique position among the cultural heritage of the Ukrainian lands, first

of all as a unique original masterpiece of the Chelm environment of thé princely period. It is a rare
retelling of‘one of the still underestimated significant original pages of the national tradition, - Chelm
of the period of King Danila Romanovicha (1201-1264).
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The Lauryshava Gospel of 14" century
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MoAbLua, KpakiB, HauioHaAbHWI My3ei

y KpakoBi, Mysei Yaptopuiicbkux, 2097 IV
XIV cT. KiHeub (He nisHiwe 1386 p.)
[Binopychk, HoBropoaok];

YkpaiHa, BoAvHb

2°, 183 apk., neprame, nisycras,
intoMiHaLif, onpaBa

Poland, Krakow, National Museum

in Krakow, 2097 IV

14™ century end [Belarus, Novgorodok];
Ukraine, Volyn

2°, 183 sh., parchment, semi-uncial
(semi-ustav), illumination, binding

NaBpuiliBcbKe EBaHrenie anpakoc € HaMAABHILLIOK 3 BIAOMUX KUPUAUYHUX PYKOMUCHMUX KHUXKHUX
nam’siTok BeAnkoro KHs3iBcTBa /AMTOBCbKOIO NePioAy CTaHOBAEHHS AUTOBCbKO-PYCBKOI A€PXKaBHOCTI
B APYif NOAOBUHI XIV CT., KOAU AO CKAGAY AUTOBCbKMX KHSI3IBCTB YBIlLLIAA 1 BiAbLLICTb KHA3IBCTB KMiB-
CbKOi Pycu, CTBOPEHUX Ha ETHIUHMX YKPATHCbKMX Ta BIAOPYCHKMX 3EMASIX.

KHura iCTopMuHO NoB’A3aHa 3i CToAULED BeAnKoro KHA3iBCTBa AUTOBCHKOMO — BiAbHO, B AKOMY B

Ti YacK BXe CUAbHUM BYAO NpaBOCAAB’s, 3 AaBPULLIBCbKMM BOropoOAMUYHUM MOHACTUPEM, LLO AifB
6iAf MUTPOMOAMYOTO MicTa HOBrOPOAOK Ta 3 AUHACTUYHUM KHSXXMM POAOM-TeaeMiHoBUUIB. MeH-
TaAbHUMMU, KYABTYPHUMU, MOBHUMU M MACEMHUMU TPAAULISIMU KHUTa 6e3nocepeAHbo NoB’s3aHa i3
raAVULbKO-BOAMHCBKOIO MMCEMHOI0 TPAAMLLIEID, Came 3a AKOK BiABYBAAOCA CTAHOBAEHHS AUTOBCHKO-
PYCbKOI KHUXHOI Ta AiIAOBOT MUCEMHOCTI.

The Lauryshava Gospel Aprakos is the oldest among well-known Cyrillic manuscripts of the
Grand Duchy of Lithuania, during the formative phase of the Lithuanian-Russian statehood in
the second half of the 14th century, when the majority of the principalities of Kievan Rus’ be-
came a part of the Lithuanian principalities, created on ethnic Ukrainian and Belarusian lands.
The book is historically connected-with the capital of the Grand Duchy of Lithuania - Vilnius, at
that time, in which, the Orthodoxy was strong enough, with the Lavrisivske Virgin Monastery,
which acted near the metropolitan city Novgorodok and with the Dynastic Princely family Gedi-
minovich. With mental, cultural, linguistic and written traditions, the book is directly relating to
the Galician-Volynian writing, according to which the formation of Lithuanian-Russian book and
official business writing began.
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The Reims Gospel

Peectp

®paHuia, Perme, bibrioteka
KapHeri, MS 255

XI cT. nepLua NoAOBMHa (parmMeHT
MicsiuecnoBa, KWpUAMYHA YacCTUHa,
apk. 1-16); XIV cT. kiHeup (1395 p.,
yutaHHa 3i Ctaporo v Hosoro 3aBiry,
rAAroAMYHa YactuHa, apk. 17-47)

| GMMChKe
GKANPCNG

Paxcumine

Ha); Yexia, EMaycbkuii MOHaCTUP
6iAa M. Mparu (rAaroAMyHa YactmHa).
4°, 54 apk., neprameH, ycras,
iNtOMiHaLiA, onpaBa

Peinmcbke EBaHreAi€ - yHiKaAbHUIA KUPUAMYHO-TAArOAMUHUIA PYKOMKC, AKWMI OTPMMaB Ha3By 3a Mic-
LiemM cyyacHoro 36epiraHHs. KHura € koHBoAtoToM Xl Ta XIV CT.; HaNAGBHILLIMI PYKONKUC, MOB’A3aHWUI i3
KUIBCbKMM KHWXXHWM. CKPUNTOPIEM Ta, IMOBIPHO, 3 6iBAIOTEKOK BEAMKOTO KUIBCbKOTO KHS35 ApocAaBa
Myaporo. AOASt KHUMM TICHO MepenAeAach 3 iCTOpieto cepeaHboBiUHMX Pycu, Yexii i dpaHuii Ta 3a npaBom
MOXeE BBaXaTtncs CMiAbHOK ICTOPUKO-KYABTYPHOI KHUXXHOLO Mam’siTKOLO.

— | !

The Reims Gospel is convolute of the 11th and 14th centuries. It is the most ancient manuscript
that is related to Kiev scriptorium and probably to the library of the Grand Kiev Prince Yaroslav
the Wise. The destiny of the book was tightly intertwined with a history of medieval Rus’, the
Czech Republic and France. That is why it justly could be considered a common historical and
cultural book.

Pycb, [M. KMiB] (KMpUAMYHa YacTu- A
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France, Reims, Carnegie library
(Bibliotheque Carnegie), MS 255

11th century first (fragment from
Misyatseslov, Cyrillic part, sh. 1-16)

14th century end (reading from the Old and
New Testaments, Glagolitic part, sh. 17-47)
Rus’, [Kyiv] (Cyrillic part); Czech Republic,
Emausky monastery in Prague metro station
(glagolic part).

4°, 54 sh., parchment, uncial (ustav),
illumination, binding
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The Vienna Octoechos, 12™—13™ ¢,
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ABcTpif, BiaeHb, ABCTpiNCbKa HaLioHaAbHa
6ibnioteka, Vindob. Slav. 37

XII cT. KiHeupb — XIII ¢T. noyaTok, 3 AOAATKOBUMM
TekcTamu KiHuga Xl - nepoi noroBuun XIV cr.,
nouatky XV ct. [aAMLbKO-BOAMHCBKI 3EMAI.

2°,290 apk., neprameH, yctaB , iNtoMiHaLisa, onpasa

Austria, Vienna, Austrian National Library
(Osterreichische Nationalbibliothek), Vindob. Slav. 37
12th century end - 13th century begin, with
additional texts from the end of the 13th century -
the first half of the 14th century,

begin of the 15th century. Galicia-Volinsky lands.
2°, 290 sh., parchment, uncial (ustav),
illumination, binding
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BiaeHcbkui OkToix (Koaekc
FaHKeHLWTeNHa) € HaA3BUYANHO
LiiHHOIO M LliKkaBOK A@BHbOYKPAIHCHKOHD
KHUXXHOO MaM’iTKOIO, iKa PEAIriiHUMMU
Ta NMUCEMHMUMMU TPaAULLISIMW NOB’A3aHa
3 KHS)XMM NepioaoM Pycu-YkpaiHu i mae
raAvLLbKO-BOAMHCBKE MOXOAXEHHS.

Y KOAEKTUBHIV MOHOrpadii yKpaiHCbKUMM M @aBCTPIMCbKUMK BYEHUMM PO3TASAQIOTLCS Ha CyYaCHUX
HayKOBWX 3acapax OCHOBHI MUTaHHS iaeHTUdIKaLi Ta aTpmbyLii BiaeHcbkoro OKToiXa, MOro CTPYKTYPHI,
TEKCTOAOTIYHI, KOAMKOAOTIUHI, NaneorpadiuHi Ta MOBHI 0cOBAMBOCTI. HOBI A@Hi OTPMMAaHO ¢ 3aBASKM
3aCTOCYBaHHK EAEKTPOHHMX TEXHOAOFI KOAbOPOBWX | MyABTUCNIEKTPAABHMX 300PaXeHb Ta HOBITHIX
METOAIB XiMi4YHOIO aHaAi3y.

— |

The Vienna Octoechos (Hankenstein Codex) is an extraordinarily valuable and fascinating Old
Ukrainian book monument, which by its religious and written traditions is connected with the
princely period of Rus’-Ukraine and is of Galician-Volhynian origin.

In a collective monograph, Ukrainian and Austrian scholars examine the main issues of the
identification and attribution of the Vienna Octoechos, as well as its structural, textological,
codicological, palaeographical, and linguistic features, on the basis of modern scholarship.
New data have also been obtained through the use of colour and multispectral imaging tech-
nologies, as well as the newest methods of chemical analysis.
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CLUA, Hbto-Mopk, MybaiuHa 6ibaioteka Hbto- ;
Mopka, Manuscripts and Archives Division, ¢ h
cod. slav. 1. XIV cT. Tpets uBepTb
4°, 113 apk., neprame, yctas, iAOMiHaLis, LAY T -.f'
onpasa
United States, New York City, Manuscripts H (kA -1 by
and Archives Division, cod. slav. 1 E HMACTHH IMTAT L ” ﬂ_ 5[
14th century third quarter -5 b < LT H '
4°, 113 sh., parchment, uncial (ustav), r& CHAMH TAHTTIIH Hn
E . , L M g - - T A A A
illumination, binding ) 1 NG Z AA | MUC T 9‘['

MoAUTOBHMK KHA3A Bonoaumupa (Cayxe6HUK TeopopoBuua) 36epiraetses Y Hbto-MopKebKii
ny6AiuHin 6ibaiotewi, CLLA. Ao pykonucy AoCTyn ByB TpMBaAWI Yac 0bMexXeHUIH yepes nepebyBaHHN
MOro B MPUBATHIN KOAEKLLIT MpeAcToATeAs YKpaiHCbKOi MpaBocAaBHOI LiepkeM B CLLUA mutponoauta
loaHHa TeopopoBuya (1887-1971). Pykonuc 6yno nepeaaHo B 1994 poui B My6AiuHy 6ibaioteky
Hbto-MopkKa i BiH CTaB LIMPOKO AOCTYMHMM, HACAIAKOM YOTO 6yAa NOsIBa B HACTYMHI POKM AEKIABKOX
3MICTOBHMX My6AiKaLLii npo Hboro. Y 2021 poli ynepLue 3AIMCHEHO BUAAHHS GAKCUMIABHOTO TUY.

- R

The Prayer Book of Prince Volodymyr (the Theodorovych Euchologion) is held by the New

York Public Library. For many years access to the manuscript was limited because.it belonged

to the private collection of loann (John) Theodorovych (1887-1971), primate and Metropolitan
of the Ukrainian Orthodox Church in the USA. In 1994 the manuscript was transferred to the
New York Public Library and became widely accessible, prompting several substantial studies in
subsequent years. In 2021, a facsimile edition of the manuscript was produced for the first time.
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[Tanis, YiBipane-penb-®piyai, HauioHanbHKI
ApXeonoriuHMi My3ei y YiBipane, inv. 4545,
cod: Ms. CXXXVI. 984-993 pik

1078-1086 pik [Pycb, KuiB]. M’'ATb A@BHLOPYCh-
KMX MiHiaTiop apk. 5 3B., 9 38., 10, 10 3B., 41.
4°, 232 NaTUHCbKE NMCbMO apK., MEPramMeH,
iNtOMiHaUif, onpaBa

Italy, Cividale Del Friuli, National Archaeological
Museum, inv. 4545, cod: Ms. CXXXVI

984-993 year; 1078-1086 year [Rus’, Kyiv].
Five Old Rus’ Miniatures.

4°, 232, latin script sh., parchment ,

illumination, bindingillumination, binding Mnnum UBH“I{
- e,

Mam’siTka KHWXKoBoro MuctelTBa X—XI cT. Tpipcbkuit ncaatup (Koaekc Eréepra), BiAOMMI TAKOX 5K
MonuToBHUK lepTpyAH, € LiiHHUM 3pa3KOM KYABTYPHOTO M MUCTELLbKOTO CUHTE3Y: Y Hi NoeaHaHO Cxia
i 3axip, AATUHCbKI TEKCTU | CAOB’SIHCBKY ikoHorpadito. Mcatup feptpyan Biablie HiX MOAMTOBHA KHWra,
3anucaHi B HbOMY MOAUTBW, 0COBAMBOCTI 300paXKeHb Yy MiHiaTiopax € LikaBUM iCTOPUUYHUM AXKEPEAOM,
3aBAAKM IKOMY MAEMO 3MOrY AiBHATUCS MPUXOBaHi M HEOUEBUAHI HA NEPLLNIA MOTASA BiAOMOCTI

NPO KHA3IBCbKY POAMHY. PO3KILLHO NpoiAtOCTPOBaHMM McaaTnp MiCTUTb 5 AOAGTKOBMX MiHiaTop,

AKi 3aMOBMAA BAACHMLA MaHYCKPUNTY KHATWHA TepTpyAa — APYXMHA KWIBCbKOIO KHA3A I3acAaBa
fApocnaBoBuya.

A monument of book art of the 10th-11th centuries, the Trier Psalter (Egbert Codex), also known
as the Gertrude Prayer Book, is a valuable example of cultural and artistic synthesis: it combines
East and West, Latin texts and Slavic iconography.

The Gertrude Psalter is more than j(Jst a prayer book: the prayers recorded in it, as well as the dis-
tinctive features of the miniatures, constitute an interesting historical source, allowing us to uncover
hidden and not immediately evident information about the princely family.

Lavishly illustrated, the Psalter contains five additional miniatures commissioned by the manu-
script’s owner, Princess Gertrude — the wife of IziaslavYaroslavovych, Prince of Kyiv.
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XPUCTUHONIALCbKKUI AMOCTOA € YHIKAABHUM NEPraMeHTHUM MaHyCKPUNTOM, MePENUCAHUM Ha TepeHax

XpncTHNonu\bchMﬁ AnoctoA Xl er.

The Apostolus Christinopolitanus,

Peectp

YkpaiHa, A\bBiB, AbBIBCbKWI ICTOPUUHWIA
my3en, d. 123 (Pyk.), Ne 39 (291 apk.;
B onpaBi); YkpaiHa, Kui, HalioHaAbHa
6ibaioTeka Ykpaitu imeHi B. |. BepHaa-
cbKoro, IHcTutyT pykonucy (HBYB), ¢. VIII,
Ne 3 M (8 apk.);

MoAblua, Kpakis, HauioHaAbHWI

My3ei y KpakoBi, bibaioTeka KHA3IB
Yapropuiicbkux, rkps 11601 (4 apk.)
XlI cT. cepeanHa. [[iBaeHHa BoAWHb]
2°, 299 apk., neprameH, ycraB, onpasa

Pycu-Ykpainu y Xl cT. Kopeke € HalaaBHILLWMM | HAMMOBHILLIMM NepPeKAaAOM MOCAIAOBHO BUKAAAEHUX
AistHb i [TocAaHb anoCcTOAIB LIEPKOBHOCAOB’SHCbKOK MOBOHO. [1pONOHOBaHE BUAAQHHSA CKAAAAETLCA 3
MOBHOI GOTOKOMIi yCiX TPbOX YACTUH XPUCTUHOMIABCbKOrO ANocToAa, BiaAoMUX Ha 2023 pik, 36epexeHnx
B KOAEKLUIAX YKpaiHu Ta Pecnybnikv MMoAbLLa, @ TaKOX HayKOBWX CTaTen YKpaiHCbKWX aBTOPIB.

| —ttai

The Apostolus Christinopolitanus is a unique parchment manuscript, copied in the lands

of Rus’-Ukraine in the 12th century. The codex is the oldest and most complete translation

of the Acts'and Epistles of the Apostles to the Church Slavonic. The proposed edition consists of
a complete photocopy of all three parts of the Apostolus Christinopolitanus, known as of 2023,
preserved in the collections of Ukraine and the Republic of Poland, as well as from scientific

articles by Ukrainian authors..
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The Galician-Volyn Gospel is a monument of the late 12th century, and is a valuable source
for studying Church Slavonic in the Ukrainian edition, as it contains the linguistic features of
the inhabitants of Galicia and Volyn at that time. In terms of structure, it is a complete Gospel-
aprakos with an added menology. The facsimile part is supplemented by a scientific part
containing historiographical, linguistic-orthographic, and artistic research.
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ﬂ 7 ‘m“w/d/" 74‘{? "/}/) | " The Dubno Gospel is a little-known monument of Old Ukrainian writing, representing
: : . /4 [ a local center of book production of the 16th century that existed in the Monastery
N0 R pesewrito puesrid

of the Holy Cross near the town of Dubno.

\ t The Gospel is one of the few medieval manuscript book monuments of Volhynia that

| has survived in its entirety to this day. Owing to its completeness, it preserves important
" information concerning the identification of the place and time of its creation, the name
of the scribe, the history of the book’s use, as well as information about other books
that were kept in the Monastery of the Holy Cross.
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nderstanding contemporary Ukrainian language development is im-

possible without recognizing the period of Kyivan Rus up to the 14®

century as an essential part of Ukraine’s linguistic history. The foun-

dations of what would later become the Ukrainian linguistic norm —
marked by distinctive Ukrainian features — are already present in the oldest
manuscripts of the 11" century, though their origins date back several centu-
ries earlier. However, both Ukrainian and international medievalists may find
it difficult to reach this understanding as long as they remain influenced by the
ideological ‘virus’ of the so-called “Russian World”. This “Russian World ™!
comprises not only the Russian language, literature, and ballet, but also Rus-
sian science — especially the humanities. Vladimir Putin’s article on the sup-
posed unity of the Ukrainians and the Russians did not appear in a vacuum:
it was the product of a longstanding ideological tradition. Russia’s so-called
“special military operation "? is not limited to the invasion by Russian troops;
it also includes cultural and academic dimensions. As Mikhail Piotrovsky, Di-
rector of the Hermitage Museum, openly acknowledged in an interview with
Rossiyskaya Gazeta, culture itself serves as a form of “special operation”:
“Our recent exhibitions abroad are, essentially, a powerful cultural offensive.
A kind of “special operation,” if you will — one that many people dislike. But
we are advancing, and no one should be allowed to interfere with our offensive.
... Before the special operation in Ukraine, Russian museum exhibitions were
everywhere. That, too, was our “special operation” — our cultural offensive. "’
Russian science, undoubtedly, functions in much the same way. One of the key
ideologists of the “Russian World”, Vladimir Gundyaev (Patriarch Kirill), fol-
lowing in the footsteps of Vladimir Putin, portrays Russia as a civilizational

1 The “Russian World” (Russian: pycckuii mup) is an ideological concept used by the Russian state to
justify its cultural, linguistic, and political influence over neighbouring countries, particularly in the
post-Soviet space. It promotes the idea of a shared historical and civilizational heritage uniting the
Russians, the Ukrainians, and the Belarusians under Russian dominance.

2 The term “special military operation” (Russian: cneyuanvras eoennas onepayus) is a euphemism
used by the Russian government to describe its full-scale invasion of Ukraine in 2022, with the aim
of downplaying the scale and illegality of the war.

3 «Bce MBI MITIHTApPHCTHI 1 IMITEPIBL BoltHa —3T0 camoyTBepskieHne Harmmy. Menysa, 24.06.2022. http://
surl.li/sbvhyl
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state with its own distinct set of values. But where did this Russian civilization
come from? Russian scholarship offers the answer: “And now we can name the
place from which our (i.e., Russian — V.M.) civilization — which today occupies
a significant part of Eurasia — has grown: it is the north-western part of the an-
cient Kyiv Hill. The territorial core of the Old Rus’s civilization is Kyiv.

Without focusing on outspoken chauvinists such as P. Struve, 1. Ilyin,
A. Dugin, and others, it is important to note that some Russian historical lin-
guists have also contributed to the academic development of the “Russian World”
concept — a notion that has been linked to the ideological foundations of Russia’s
current aggression against Ukraine. This is not merely a rhetorical statement:
through their scholarly work, some Russian Slavicists have contributed to the
ideological groundwork that helped enable Russia’s invasion of Ukraine.

For over 200 years, Russian scholars in the humanities have been conducting
a “special operation” to spread a distorted version of Russian history around
the world. They have systematically imposed on global humanities the myth of
a common “Old Rus” ethnicity, culture, language, and writing system suppos-
edly shared by the Ukrainians, the Russians, and the Belarusians until the 14"
century — a myth that some, like A. Turilov, extend even into the 15" century.
Through masterful manipulation of the ethnonyms and glottonyms “pycckun”
(russkiy — ethnic Russian) and “poccurickmit” (rossiyskiy — relating to the
Russian Federation), they have led the ethnogenesis and glottogenesis of the
Eastern Slavs into a dead end — referring to secular Ukrainian and Belarusian
written monuments as “Old Russian” or simply “Russian”, and liturgical texts
as Church Slavonic of the “Russian” recension. As a result, every Russian —
and not only ethnic Russians, but also Buryats, Kalmyks, Chechens, Dagest-
anis, and others — “knows” that the origins of the Russian language, culture,
and history lie in Kyiv. And to Nestor the Chronicler’s rhetorical question,
“From where did the Rus land originate?”, they confidently reply: “From our
ancient ‘Russian’ Kyiv.”

Through their academic work, Russian scholars have succeeded in pro-
moting this narrative not only among themselves and the populations under
their influence, but also — despite its evident contradictions — within much
of the international academic community and, regrettably, among a number
of Ukrainian medievalists. For example, despite the proclaimed narrative of
linguistic and cultural unity among the three East Slavic peoples until the
14" century, Russian historians have, over the past three centuries since the
renaming of Muscovy to Russia, consistently promoted the ethnonym and

4 TlomsxoB A. Kuesckas Pycp kax musmmm3anust. Openoypr 2010. C. 115.



glottonym “Russian” («pycckmity ). This practice has contributed to a dis-
torted perception of the historical reality of Rus, presenting its entire cultural
and linguistic legacy as exclusively Russian (i.e., Muscovite) — as though
Ukraine and Belarus have no rightful connection to this shared heritage. To
illustrate this, I will provide several quotations.

V. Vinogradov: “In the process of translating monuments of South Slavic,
West Slavic, Byzantine, and Western European literature into Russian (sic! —
V.M.), Church Slavonic coined a lot of new vocabulary. ">

N. Trubetzkoy: “This expression (‘pre-written period’ — V.M.), like other
designations for different stages in the phonological development of the Rus-
sian language, I use purely conventionally. By the ‘pre-written period,” I mean
the period before the emergence of Russian writing, ending roughly in the mid-
12™ century.”®

N. Tolstoy: “The earliest dated monument of the Russian recension is the
Ostromyr Gospel, copied for the Novgorod posadnyk Ostromyrin 1056—1057.
This text can be considered the starting point of the nearly thousand-year his-
tory of the Russian literary language.”’

N. Meshchersky: “It was determined that the ratio of purely Russian and
Old Church Slavonic linguistic elements in various monuments of Old Russian
writing fluctuates depending on the genre of the work and the author’s level of
education, as well as to some extent the scribe of the manuscript. It was also
established that, in addition to writing in this mixed language (Old Church
Slavonic of the Russian recension), there existed writing in Old Rus created
purely in the Russian language.™®

In all of the excerpts above, the glottonym “pycckui” is consistently trans-
lated as “Russian” — as it is in other languages: “russisch” in German, “Rus-
sian” in English, and “russe” in French. This practice leaves the reader — espe-
cially a foreign one — with the impression that the literary heritage discussed
by Russian Slavists is exclusively Russian. Ukrainian and Belarusian languages
and peoples are effectively excluded from consideration. A rhetorical question
arises: Would the reader realize that this concerns Ukrainian or Belarusian
linguistic heritage as well? Clearly not. Such terminological manipulation has
resulted in the exclusion of Ukrainians and Belarusians as historical subjects
of Rus, reducing them to mere extensions of Russian identity.

5 Bunorpanos B. B. 136pannsie Tpymsl. Victopust pycckoro mreparypHoOro si3bika. Mocksa, 1978. C. 260.

6 Tpyo6erkoii H. O 3ByKOBBIX H3MEHEHHUSIX PYCCKOTO SI3BIKA M PACIIafie OOIIEPYCCKOTO SI3BIKOBOTO €ANH-
crBa. B xu.: Tpybenkoit H.C. 136pannsie Tpy/s! o punonorun. Mocksa, 1987. C. 146.

7 Toncroit H. IlepkoBHOCTIABIHCKHI U PYCCKHIA: HX COOTHOIIEHHE U cMMOM03. B kH.: Jleknuu maype-
aroB Jlemnnosckoit npemun (1993-2004): 1994 rox. Exarepuntypr, 2006. C. 73.

8 Memepckuii H. A. Mcropus pycckoro aurepaTypHOro ssbika. Jleaunrpan, 1985.
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Ultimately, although the proclaimed unity of the Eastern Slavs until the
14" century was treated as dogma by Russian scholars, it did not prevent them
from unilaterally appropriating the heritage of Rus.

In 1978, B. Sapunov published a monograph titled The Book in Russia in
the 11t"—13" Centuries (Kunura B Poccun B XI—XIII BB.) under the auspices
of the USSR Academy of Sciences and the Ministry of Culture of the USSR.
Notably, the title uses the term “Russia” rather than “Rus.” While the term
Rus, especially in translations by foreign Slavists, might suggest a shared her-
itage involving Ukraine and Belarus, the choronym “Russia” carries a clear
and exclusive association with the Russian state. One must ask: could a book
titled The Book in Ukraine/Belarus in the 11""—13" Centuries have even been
imaginable during Soviet times?

Currently, the situation requires fundamentally different fundamental ap-
proaches to perceiving the linguistic landscape in Rus during the period of the
earliest written texts, specifically:

* DMedieval Rus (Kyivan Rus, the Rus State, Old Rus) is an integral part
of Ukrainian culture, literature, painting, architecture, and written
traditions.

* The history of Rus and Ukraine from the 11" to the 14™ centuries is an
essential part of Ukraine’s linguistic heritage.

* The foundations of the Ukrainian language norm (distinctive
Ukrainian linguistic features) were formed in the pre-written period
and are reflected in the earliest manuscripts of the 11" century.

* The formation and development of scholarly perspectives, along
with the corresponding terminology concerning the history of Rus,

+rr00821 ’. OH l,’é bX a - .
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A 12%-century inscription on the wall of St. Sophia Cathedral:

0 rope TOB'S AN,ATONHYG 0K TOB'S WEBOKE YEMOY KeeH 3bA0 CLTROPHA|'B| TO [ RIBAAC HHIKBTO ke TO[A]H Té
385A'S Koy3[ma] (Source: Kopierko B.B. Koprye rpaditi Cogii Kuieebkoi (XI - nouarok XVIII cr.).
Y. VIIL: [liBnenni BHyTpintHs Ta 30BHimHs ranepei. Kuis, 2018. C. 440, taon. CCXLII, 1.)
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occurred in the 19" century — the very time when the Ukrainians and
the Belarusians did not have their independent states and were unable
to contest the myth-making of Moscow-based scholars, who promoted
a narrative of a shared history and a triune nation.

* The task of Ukrainian Slavicists is to challenge Russian ethnogenetic
and glottogenetic myths by producing original scholarship grounded
in rigorous, well-substantiated analysis of the earliest monuments of
Ukrainian writing; to introduce objective, updated terminology; and
to actively promote this research within the international community
of Slavic studies.

There is ample justification for dividing the earliest written period of Rus
(up to the 14™ century) into the following stages:

* The era of Ukrainian writing (including both original and copied texts,
emerged in the scriptoria of Kyiv, Volodymyr (in Volyn), and Halych) —
from the 11" century.

* The era of Novgorodian writing (including both original and copied
texts, emerged in the writing centres of Novgorod and Pskov) —
from the 11" century.

* The period of Belarusian writing (original and copied texts created in
the scribal centres of Polatsk and Smolensk) — from the 13" century.

From the 14" century onward, original written monuments also appear in

Muscovy. From that point, we can distinguish the period of Muscovite writing —
original and copied texts produced in the scribal centres of Muscovy.

Secular and Church Slavonic literature in Rus. From the 11™ century onward,
we find secular texts such as graffiti inscriptions, charters, notes on various
objects, and marginalia in Church Slavonic manuscripts. The number of these
texts increased over the centuries. The Ukrainian historian Vyacheslav Korni-
yenko has published a 12-volume corpus of graffiti from the walls of St. Sophia
Cathedral, comprising several hundred inscriptions dating from the 11 to the
14" century. Similar graffiti from this period have also been found in St. Cyr-
il’'s Church and the Church of the Saviour at Berestove. These inscriptions are
clearly connected to the early Rus-Ukrainian written tradition and, to a large
extent, reflect the vernacular Ukrainian language of the time.

The illustrations show two examples of 12"-century graffiti from the walls
of St. Sophia Cathedral in Kyiv. These, along with hundreds of other inscrip-
tions, clearly attest to the presence of the Ukrainian language in the linguistic
landscape of medieval Rus.

22

In addition to secular writings, there exists a rich body of ecclesiastical and
religious texts in Rus-Ukraine.

Based on available anthologies, collections, and albums of Ukrainian liter-
ary heritage,’ at least 110—115 manuscript books from the 11" to 14™ cen-
turies can be identified, written in the Ukrainian recension of the Church
Slavonic language. Particular attention should be paid to the electronic reg-
istry “Ukrainian Manuscript Book”, which is currently being developed and
continuously updated as part of the project “Returning Cultural Heritage to
Ukraine .1

The Ukrainian written heritage of the 11" century includes such monu-
ments as the Reims Gospel, the Ostromyr Gospel (1056—1057), the Turiv
Gospel, the Izbornyk of Sviatoslav
(1073 and 1076), the Archangelsk
Gospel (1092), the Pandects of An-
tiochus, The Life of Saint Quadra-
tus, The Life and Miracles of Saint
Thecla, the Chudiv Psalter, the By-
chkiv Psalter, and excerpts from the
liturgical Menaion (also known as .
the Dubrovskyi Menaion), the Thir- | °/ i \ ' 2 (0 TR ’a
teen Homilies of Gregory the The- | & ( I Lo |
ologian, the Codex Suprasliensis, e (AT 4 HH{am:
and the Spiritual Meadow by John
Moschus. All of these texts were A 12"-century inscription on the wall of St.
written either in Kyiv or by Ukraini- Sophia Cathedral: koynpu[a]ne P°¥<A[3]A7> €CH €ABI

. . . _ ., COYH PACACMANAHLA MH (Source: Kopnienko B.B.
ans — inhabitants of Kyivan Rus — a Kopmye rpagiti Coii Knisebkoi (XI — mogarox

conclusion that has not been sub- XvIIf cr). U. VI Mpuin apxanrena Muxaina.
stantively challenged by Slavicists to Kuis, 2015. C. 143)

date. This well-established fact chal-
lenges prevailing interpretations by some Russian Slavicists concerning the
cultural and linguistic legacy of Rus prior to the 14™ century.

, RE -rcH::fJ. AR

4

9 Orienxo . I[Tam’siTku cTapociaoB’sitHcbKol MoBH X—XI BikiB. IcTopudaHuiA, TIHrBiCTHYHUI 1 Taneorpa-
(hivHmit orisx 3 MoBHOIO Oibmiorpadiero Ta anpb6oM 155 3HUMKIB 3 MaM SITOK 3 KHPHIIIBCHKOIO TPaH-
ckpurniiero. Bapmasa, 1929. C. 103-188; IlleBensos 0. IcTopruna doHOMOTIS yKpaTHCHKOI MOBH.
Xapkis, 2002. C. 280-289; Ictopis ykpaincskoi MmoBu. Xpecromaris X—XIII ct. Yopsin. B. Himuyxk.
XapkiB, 2018; 3anacko SI. Ykpaiaceka pykonucHa kaura. JIbBiB, 1995; I'narenxo JI.A. Cnos’stHCBKa
kupumaHa pykonucHa kaura XI1I-XIII ct. 3 ponpais Inctutyty pykormcy HamionansHoi 6i6mioTekn
Vkpainn imeni B.1. Beprazncskoro. Karanor. Kognkonoro-naneorpadiune ta rpadiko-opdorpadivne
nocmimkenss. [Taneorpadiunnii ans6om. Kuis, 2012.

10 Peectp «YkpaiHChKa pykonrcHa KHuTay. https://ukrmanuscript.com/catalog?regionType=all&s=
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The origins of certain enduring myths in Russian historiography merit clos-
er scholarly examination.

Myth 1: The supposed uninterrupted continuity of Russian writing and
language from Kyivan Rus, through Muscovy, and into the modern Rus-
sian state. The Muscovite literary tradition, known throughout the world as
“Russian,” has been documented only since the 14" century. The clarity of
this statement is vividly illustrated by the absence of references to Muscovite
monuments prior to the 14th century in numerous dictionaries, anthologies,
and textbooks of the “Old Rus language” and “Old Rus literature.” There-
fore, if Ukrainian, Belarusian, and Novgorod-Pskov'! samples were removed
from the Dictionary of the Old Rus Language of the 11""—14%" Centuries!?
(13 volumes published to date ), the Muscovite monuments alone would bare-
ly be enough to fill a single volume. For example, the first volume contains
7,508 references to just 18 original Ukrainian monuments and their later cop-
ies (and the dictionary’s register of sources includes many more Ukrainian
texts), namely:

1. Izbornyk of Sviatoslav (1076) — 337 citations;

Life of Theodore Studite (12% century) — 227,

Life of Theodosius of the Kyiv Caves (12" century) — 192;

The Tale of Borys and Hlib (12®" century) — 126;

Ephraim’s Nomocanon (12" century) — 529;

Justice of Rus (1280) — 54;

Pandects of Nikon of the Black Mountain (1296) — 453;

Trinity Synaxarion (12%/13% century) — 151;

The Monastic and Ecclesiastical Rule of the Studion (12%"/13" centu-

ry) — 169;

10. Ryazan Nomocanon (1284) — 776;

11. Yaroslavl Synaxarion (13" century) — 228;

12. Pandects of Nikon of the Black Mountain (14" century) — 761;

13. Sixteen Words of Gregory of Nazianzus with the Commentaries
of Niketas of Heraclea (14" century) — 1142;

14. Chronicle of George Hamartolos (13t"/14%" century) — 645;

15. Trinity Synaxarion (late 14™ century) — 218;

16. Laurentian Codex (1377) — 369;

17. Paleya (1406) — 561,

18. Hypatian Codex (c. 1425) — 570.

11 The Novgorod-Pskov and Moscow traditions are distinct and should not be conflated.
12 Cnosaps npesrepycckoro si3bika XI-XIV Be. T. 1-13. Mocksa, 1988-2023.
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Even during Soviet times, Russian language historians launched the project
“Dictionary of the Russian Language of the 11t"—14™" Centuries”. Why did
they call it Russian and not Old Russian? The answer is obvious: there are no
monuments from Muscovy, no distinct Muscovite texts with unique linguistic
features, before the 14" century. However, starting in the 15"—16" centuries,
and especially in the 17%" century, such texts became numerous. This is why
the chronological scope had to be extended. The essence of the scholarly ma-
nipulation lies in the structure of the dictionary entries: they first cite quota-
tions from Ukrainian monuments, and only later support them with Muscovite
sources from the 15"—17" centuries. This creates the illusion of an uninter-
rupted Russian linguistic tradition stretching from Kyivan Rus to Muscovy.

We shall illustrate this with examples from specific dictionary entries.

The lexeme s®szn5 appears in all historical dictionaries of the Russian lan-
guage, with the earliest attestations (up to the 14™ century) referencing only
Ukrainian written sources [ Srezn.: I, 188; DRL: 1, 343; DORL: I, 321—-322],3
and specifically in the Ukrainian phonetic variants — sysans or sysons. However,
in DORL, after citing these Ukrainian manuscripts, an additional reference is
provided to a single Muscovite source from 1480, whereas the Muscovite variant
ByBens appears only in texts from the late 16" —17" centuries [ DRL: 1, 343].

Another example: npsaseAgbi¢ — in original manuscripts, this word is attest-
ed in the earliest texts of Ukrainian written tradition, including the Halych
Gospel (1144), the Khrystynopil Apostle (12% century), and the Ryazan No-
mocanon (1284) [Srezn.: II, 1639; DRL: 18, 209]. In DRL, the first quote
also comes from the Halych Gospel (1144), followed by a 15"-century copy of
The Life of Theodosius of Kyiv Caves, and subsequently, three citations from
the 16""—17"-century texts [ DRL: 18, 209].

Finally, a particularly interesting example: KOYPILLA — IAKO e KOYPILLA PHE3A0 CROIE
noas kpIa's, cited with reference to the Halych Gospel (1144). The same citation
appears in Srezn., attributed to both the Yuriev Gospel and the Halych Gospel
[Srezn.: I, 1378], and is likewise reproduced in DRL, supplemented by later
attestations from Moscow sources dating from the 15" century onward [ DRL:

13 The list of abbreviations:
DRL — Dictionary of the Russian Language (11"-17" centuries): CoBapb pycckoro si3bika XI—
XVII BB. Mocksa, 1975-2015;.
Srezn. — Sreznevsky 1. Dictionary of the Old Russian Language: Cpe3nesckuii 1. Cioaps
JpeBHEpYCCKOro s3bika. Penpunt. usn. Mocksa, 1989.
DORL - Dictionary of the Old Russian Language (11"—14" centuries): CiioBapb ApeBHEPYCCKOTO
si3bika (XI-XIV BB.). Mockga, 1988-2023.
DOSL — Dictionary of the Old Slavonic Language: CiioBapb cTapOCIaBSHCKOTO s3bIKa. PerpunT.
3. CII6, 2006.
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8, 139]. Interestingly, this word is not mentioned in South Slavic texts. In
“Slovnik jazyka staroslovénského” there is only koyps [DOSL: 11, 86]. That is, it
is very likely that in the 12" century this word was formed by Rusyns-Ukraini-
ans. However, it has not been preserved in the Ukrainian language in this form,
while the Muscovites took advantage of the “gift” and made this Ukrainian
word a norm in their language.

Myth 2. The essence of the second Russian myth is that the spelling norms
in Church Slavonic texts were established simultaneously in Kyiv, Halych,
Volodymyr (in Volyn), Polotsk, Novgorod, Moscow, Suzdal, and other cities,
and therefore, they are “all-Russian.”

Who truly introduced the first linguistic and orthographic tendencies/
rules/norms while copying Church Slavonic books in Rus?

The translation of the Holy Scriptures into one of the Slavonic languages
known to Cyril and Methodius — or its distinct dialect — opened a Pando-
ra’s box for the Slavonic population. There were no specific prohibitions or
restrictions preventing Moravians (Czechs or Slovaks), Slovenes, Serbs,
Croats, Macedonians, Bulgarians, Rusyns-Ukrainians, Rusyns-Novgorodi-
ans, and Rusyns-Belarusians from incorporating elements of their local lan-
guages. After the adoption of Christianity, books from various regions came
to Rus. While the majority likely came from Bulgaria, it is undeniable that
others arrived from Macedonia, Serbia, and Moravia. Therefore, the diverse
cultural tradition of books brought to Rus — especially to Kyiv — written in
both Cyrillic and Glagolitic scripts required some degree of unification. Had
the development of Church Slavonic literature relied solely on a single tradi-
tion — such as the Bulgarian one — the earliest Kyivan (Ukrainian) written
tradition might not have emerged as quickly. The diversity of Church Slavonic
recensions brought to Rus became a major stimulus for shaping a distinct local
norm, intended to transcend the linguistic and orthographic differences found
in manuscripts of various recensions. Kyiv, as a single cultural centre, could not
maintain multiple parallel written traditions.

What specific deviations did the Rusyns-Ukrainians introduce in manu-
scripts copied from various South Slavonic protographs — deviations which
Russian scholars later labelled as the first “Old Rus/Russian” orthographic
norms?

Since the 19" century, Russian linguists have identified from 7 to 15 or-
thographic and linguistic features in Church Slavonic texts that became the
basis of the mythical unity of the Church Slavonic language in the Russian
version for all Eastern Slavs of the Rus period until the 14" century. And
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even though Ukrainian and some foreign Slavicists have convincingly argued
that from the 11" century onwards, the southern (Ukrainian) and northern
(Novgorod) recensions of the Church Slavonic language were clearly distinct
in Rus, both in the 19" and 20™ centuries — and even today — Russian Slav-
icists confidently adhere to an unshakable ideological and linguistic dogma.'

According to the logic of Moscow Slavicists, the above-mentioned “all-Rus-
sian” features or norms supposedly descended simultaneously upon all Rus
lands from the 11" century onward — from Halych and Kyiv to Novgorod and
Suzdal. Are we really to believe that the scribes of Kyiv, Novgorod, Suzdal,
and elsewhere, while copying Church Slavonic texts, were in constant com-
munication with one another to avoid inserting anything overly individual, lest
they violate some norm imposed from above? Such a claim has no connection
to reality. The majority of 11"-century manuscripts (with the exception of a
few from Novgorod) were copied in the capital of Rus, Kyiv, by local Ukraini-
ans who introduced their own distinctive features — the very ones later labelled
by Muscovites as the “all-Russian” orthographic norm.

So who, when, and where was the first to make — consciously or accidental-
ly, under the influence of their own dialect — a deviation from the protographs?

For example, the scribe of the Ostromyr Gospel, Deacon Hryhoriy, when
writing nipgtie or npbke, likely did not realize he was making a mistake, as the
protograph had npsetic and nptxae. Nor did he chastise himself for unintention-
ally deviating from the protograph when writing AuLA, NAPHUAKMBIH, chpbABLA, al-
though the original had auua, NAPHLIAGMBIK, ChpbABLA. Clearly, these were acciden-
tal variations, as such deviations occurred only a few times. Several decades
later, the Kyivan scribes of Sviatoslav’s Izbornyks and the Archangelsk Gospel

14 For example, a quote from an academic Russian publication [8, pp. 38-39]: “Despite certain regional
differences (for instance, the reflection of tsokanye in Novgorod manuscripts), the majority of Church
Slavonic texts written across the vast East Slavic territory are characterized by uniform linguistic
norms. The main features of the Russian recension are:

- The use of the letters oy and y in place of &, as well as the non-etymological use of . Examples:
KOV TIBAL, ROAOY, ApmiKe (vocative form);

- The use of A instead of i or A, and vice versa, compared to the orthography of Old Church Slavonic
manuscripts;

- Spellings with initial oy-, corresponding to to- in Old Church Slavonic orthography. Examples:
OyTB, OHOLLIA.

- The spellings BB, BAB, bpb OF BY, BA, by in place of the etymological forms *Twr'T, *TslT, *TerT.
Examples: TB0I"s, TBY'BI", RBAK'S, Bb)bEb;

- Spellings that reflect pleophony. Examples: OPOAD, AEPERO;

- The letter x replacing Proto-Slavic dj, as in npike, poxbLUK; and, sporadically, « replacing Proto-
Slavic 7, as in PYRHH, XOTH0;

- Instrumental singular endings -BMb, -bMb (as opposed to -oMb, -éMb in Old Church Slavonic
manuscripts), among other features.”
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likely encountered texts with similar deviations and did not perceive them as
errors — especially considering that their own texts contain significantly more
such forms. While Hryhoriy introduced the use of x instead of xp, in only a few
words, as noted earlier, he still consistently wrote -xa- in words like opekaa.
However, twenty years later, the scribe of the Izbornyk of Sviatoslav (1076)
extended this vernacular feature to that word as well, writing odesxca. We do not
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deny that such pronunciation may
have been common in other regions of
Rus, but these features are first found
in manuscripts copied specifically in
Kyiv. Consequently, the norm estab-
lished in Kyiv later spread in various
directions to the conquered Slavonic
and non-Slavonic peoples.

Returning to the figure of Deacon
Hryhoriy, it is reasonable to assume
that he was a Kyivan native and iden-
tified as a Rusyn-Ukrainian. Fortu-
nately for researchers, he left a note
at the end of the Gospel. As revealed
in this note, Hryhoriy was unfamiliar

An endnote by Deacon Hryhoriy in a monument With the name Viadimir, because men
of Church Slavonic of the Ukrainian (Kyivan) were not called by that name in Kyiv
recension — the Ostromyr Gospel (1056-1057) or in Rus in general; only Volo dymyr
was used. The same applies to the word rpap, — although he was probably aware
of it, in his own speech he used only ropop, and in the endnote he wrote nor7ropo 5.
Moreover, the Gospel text never employs the third-person singular verb form
with a reduced ending, which is now standard in modern Ukrainian. However,
Hryhoriy’s note contains the phrase: HAHLIE — AA HKE MOPAINTEE CETO NATHLLIE.

In light of this material, the question of which language the creator of the
so-called “Russian,” “Old Russian,” or “Common East Slavonic” norm spoke
becomes purely rhetorical. In everyday life, he was a speaker of the Polian, Ky-
ivan, and Ukrainian dialects of his time (circa 1056). Perhaps the Kyivan Dea-
con Hryhoriy did, as some claim, contribute to the formation of the “Russian”
norm—but in doing so, he still spoke Ruskiy—the language of Rus—which, in
essence, is Old Ukrainian.

In light of this material, the question of which language the creator of the
so-called “Russian,” “Old Russian,” or “Common East Slavonic” norm actual-
ly spoke becomes rhetorical. In everyday life, he would have spoken the Polian,
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Kyivan, or early Ukrainian dialects of his time (as of 1056). It is possible that
the Kyivan Deacon Hryhoriy, as some suggest, contributed to the formation of
the so-called “Russian” norm. Yet in doing so, he still spoke the Rus language,
i.e., the Old Ukrainian language.

It is worth noting that the aforementioned Kyivan monuments of the 11
century have been thoroughly studied, and even most Russian Slavicists have
had little doubt about their Kyivan origin (despite the existence of many oth-
er texts from Kyiv in that century). These works became benchmarks that
scribes from various regions of Rus would later follow.

Moving from the capital, this Kyivan literature — and consequently the
emerging recension of Church Slavonic — gradually spread to the Kingdom of
Halych and Volyn. There, it not only continued the Kyivan tradition but also
refined it by incorporating an unprecedented number of local dialectal elements.
Analysis and comparison of the orthography and language of these manuscripts
suggest that in the Rus-Ukrainian Kingdom of Halych and Volyn, whose ruler
was title as the King of Rus, a distinct recension was established. From 1144 on-
ward (the copying of the Halych Gospel), this was no longer merely the Kyivan
(Ukrainian) version of Church Slavonic but a distinct Halych-Volyn recension
of Church Slavonic.

Myth 3. Are the texts Halych and Volyn Ukrainian, Kyivan, or “Common Rus-
sian”, “Russian ”? The distinctiveness of the Halych and Volyn recension of Church
Slavonic was so apparent that even russian language historians (A. Sobolevskiy,
A. Shakhmatov, N. Durnovo, and others) were compelled to acknowledge the ex-
istence of a ‘separate Halych and Volyn vernacular of the Old Russian language’. It
should be noted that until the 14" century, moscow scholars did not differentiate
between the Kyivan and Moscow vernaculars of the Old Rus language. Russian
linguist F. Filin stated: “The Old Rus’ tribes were closely related and interconnect-
ed by a vast network of linguistic ties, which created significant potential for dia-
lectal interaction and the broad dissemination of linguistic changes among them.”
To grasp the absurdity of the russian scholar’s claim, let us try to find examples of
Novgorod, moscow, or Belarusian influence on the Kyivan written tradition prior
to the 14" century. Can one identify instances of Novgorod'’s chakannya (a dialec-
tal feature), the absence of the third palatalization, or the presence of akanye in
Ukrainian texts from the 11" to 13" centuries? Certainly not. In the early stages
of literary development in Rus, the influence was clearly one-directional: from Ky-
ivan, Halych and Volyn’s writing toward Novgorod, Belarusian, and later Moscow
traditions. There are dozens of examples of Ukrainian ikavism (the use of “u”
instead of “4”) in Novgorod charters.

29



Are the texts from Halych and Volyn to be considered Ukrainian, Kyivan, or
“Common Russian”, “Russian”? The distinctiveness of the Halych and Volyn
recension of Church Slavonic is so pronounced that even Russian language his-
torians — such as A. Sobolevskiy, A. Shakhmatov, N. Durnovo, and others —
were compelled to acknowledge the existence of a “separate Halych and Volyn
macrodialect of the Old Russian language.” It is important to note that until the
14" century, Moscow scholars did not distinguish between the Kyiv and Mos-
cow macrodialects of the Old Rus language. Russian linguist F. Filin remarked:
“The Old Rus tribes were closely related and interconnected by a vast network
of linguistic ties, which created significant potential for dialectal interaction and
the broad dissemination of linguistic changes among them. "> To appreciate the
implausibility of this assertion, one must ask: Are there examples of Novgo-
rod, Muscovite, or Belarusian influence on the Kyivan written tradition before
the 14" century? Can we identify the presence of chakannya (a dialectal trait of
Novgorod: the sound [ch] replaces [ts]), the absence of the third palataliza-
tion, or akanye (the sound [a] replaces [0]) in Ukrainian texts from the 11™
to 13" centuries? Clearly not. In the early stages of literary development in Rus,
the influence flowed predominantly in one direction — from the writing tradi-
tions of Kyiv, as well Halych and Volyn toward those of Novgorod, Belarus, and
later, Muscovy. There are dozens of instances of Ukrainian ikavism (the use of
“n” instead of “4") found in Novgorod charters, further supporting this claim.

Returning to the distinctive macrodialect of Halych and Volyn in the texts
of the 12""—13™ centuries, we should note that later it worked against foreign
Slavicists’ understanding and perception of the development of the Ukrainian
literary tradition as its features overshadowed the primary — Kyivan — tradition.
The discovery of Halych-Volyn manuscripts reinforced Pogodin’s myth about
the presence of Russians in Kyiv prior to the Mongol-Tatar invasion, as the lin-
guistically less distinctive Kyivan texts — characterized by fewer overt dialec-
tal features — were more readily perceived as representative of “Common East
Slavonic,” “Common Russian,” or, as later interpreted, simply “Russian.”

Myth 4. Zero argumentation in classifying texts rewritten in Muscovy. Rus-
sian historical linguists often classify a text as belonging to the Muscovite lit-
erary tradition not on the basis of distinct Muscovite linguistic features, but
rather due to the absence of clear markers associated with Kyivan, Halych-
Volynian, or Novgorodian origins. This method is referred to as zero argumen-
tation. In practice, the fewer dialectal “errors™ or regionalisms introduced by

15 Oumn @. I1. [IponcxoxkaeHHe pycCKOTo, YKPaHHCKOTO 1 Oenapycckoro si3plkoB. Mocksa, 1972. C. 629.
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a Kyivan, Halych-Volynian, or Novgorodian scribe, the more likely Russian
linguists are to assign the manuscript to Muscovy — relying not on positive
identification, but on a presumed default.

Let us examine how this approach functions using the example of a recently
published Ukrainian manuscript housed in Russia—the 13"-century Yaroslavl
Horologion. Despite the text exhibiting hundreds of Ukrainian — specifically
Halych-Volynian — features, the author concludes that the manuscript was cop-
ied by a local scribe from Zalesye. However, this conclusion lacks support from
any identifiable Muscovite dialectal markers. Instead, the author relies on the
same zero argumentation: “Therefore, despite the fact that our assumption is
based on a set of negative characteristics (emphasis mine. — V.M. ), we believe that
the Yaroslavl Horologion was written

in the north-eastern territory. "' NHHOEN AKMMG&'O.
So why did Russian Slavicists in- AME'E Iﬂﬁﬁ >KETIOTO T-
vent the “Russian / Common Rus- -

sian / Common East Slavonic” re-
cension of Church Slavonic?

The answer is clear and indisput-
able: the rich written tradition in
Rus before the 14" century bypassed
Zalesye, i.e., Muscovy. Writing flour-
ished in the capital city of Kyiv, at the
prince’s court and the metropolitan’s
residence. From the mid-11" century,
two Kyiv-based scriptoria — one at
the princely court and the other at the
Kyiv Caves Monastery — were already
well-known throughout Rus. At the
same time, writing also developed in

Representation of the replacement of e with o
after sibilants in a Church Slavonic manuscript
of the Ukrainian (Kyivan) recension — Izbornyk
of Sviatoslav (1073): voAorBIca, fol. 179v.

flye ONOLHLAZ AT 4114
STAEE . B AT hM KL
LR COE A RWRANA AT R

Representation of a marginal Ukrainian dialectal
feature — the use of the ending og instead of -0 in
the instrumental singular of possessive pronouns
in a Church Slavonic manuscript of the Ukrainian
(Halych-Volynian) recension — Vienna Octoechos
(‘entury): BA3bMBLLA ¢B ¢0B0R BBNA, fol. 50.

Novgorod, and later, from the 13" century onward, in Polatsk and Smolensk.
Thus, Russian language historians and intellectuals, faced with the fact that
Muscovy had no written tradition before the 14" century — and unable to prove
that any 14"-century text belongs to a distinct Muscovite literary tradition due
to the absence of identifiable Muscovite linguistic features — found themselves in
a difficult position. It was impossible to confirm that any work was produced by
a local Zalesye scribe. To resolve this dilemma, they had to reconcile the reality
that for three centuries, writing, painting, and other cultural expressions flour-

16 AugpeeB A., AdanacreBa T., CoboneBa A. fIpocmaBckuit gacocios Bropoi momosunsr XIII Beka.
Uccnenosanne u n3nanne tekcra. Mocksa, 2024. C. 149.
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ished in the Rus lands surrounding Muscovy, while Zalesye itself remained cul-
turally barren. Thus, everything that had been distinctive — whether for Kyiv,
Halych, Volyn, Novgorod, or Polatsk — was rebranded as a “common and insep-
arable” heritage. In doing so, Muscovy was no longer excluded from the shared
narrative of “Old Rus” writing. Moscow scholars, without substantial evidence,
hypothetically assigned Muscovy a place alongside the Kyivan and Novgorodi-
an literary traditions. Before the 14" century, no surviving manuscripts can be
identified as exhibiting distinctly Muscovite linguistic features. Instead, the idea
of a mythical “common Russian” ethnicity, along with a “common Russian ” lit-
erature and a “common Russian” recension of Church Slavonic, has persisted as
a narrative for the period prior to the 14" century.

To answer the question of when we can begin speaking of the Old Ukrainian
recension of Church Slavonic, we must rely on common sense rather than the
mythologies of Moscow’s academic tradition. It is inconceivable that such a rich
literary tradition — by medieval standards — as that of Kyiv and Halych-Volyn
in the 11" to 14" centuries, comprising several hundred manuscripts, should be
denied recognition as a local tradition — specifically, Kyivan or Halych-Volyni-
an, i.e., Ukrainian. Is it truly plausible that in the 12" century, monk-scribes in
Kyiv, Halych, or Volodymyr (in Volyn) were primarily concerned, while copying
ancient manuscripts, with preventing any local linguistic features from appear-
ing in the text — out of fear of disrupting some imagined “Common Russian”
unity? Clearly, the same logic applies to the scribes of Novgorod, who freely in-
corporated their characteristic ts—ch merger into manuscripts, with little appar-
ent concern for how such regional features might be received in the capital, Kyiv.

Thus, beginning in the 11" century — the period when the first written
texts appeared on the territory of Ukraine-Rus — there is ample reason to as-
sert the emergence of a distinct Ukrainian recension of Church Slavonic.

Conclusions. The study of the development of the Slavonic languages —
particularly the East Slavonic group — leads to the conclusion that texts pro-
duced between the 11" and 14™ centuries in Kyiv, Halych, Volodymyr (in
Volyn), and Chernihiv should be considered part of the Ukrainian written
tradition; those from Novgorod and Pskov, as Novgorodian; from Smolensk
and Polatsk, as Belarusian; and from Murom, Rostov, Suzdal, Ryazan, Tver,
and Moscow, as Muscovite (Russian). It is essential to recognize the central
role of Kyiv as the cultural, religious, and linguistic heart of Rus, where the
Rus literary tradition — and with it, the linguistic norm — was first formed
and from which it clearly spread to other regions of Rus. Crucially, this clas-
sification refers to texts created (both spoken and written) by local speak-
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ers, not to manuscripts that were imported from other regions — such as the
Ryazan Nomocanon or the Yaroslavl Horologion, which originated in Kyiv or
Volyn and were later brought to Muscovy.

The fundamental features of the Ukrainian language were established in
Proto-Ukrainian territories following the dissolution of Proto-Slavic linguis-
tic unity. This process coincided with the emergence of the earliest original
texts — such as graffiti and inscriptions on objects — and transcribed texts,
primarily liturgical books, in the territory of Rus-Ukraine. These features are
clearly attested from the mid-11'" century onward. In secular, original inscrip-
tions, the colloquial speech of the Ukrainian population is plainly visible. In
transcribed liturgical texts, the vernacular element enters more gradually, be-
coming increasingly prominent over time. Church Slavonic, initially used in its
South Slavonic form, progressively takes on the features of the local Kyivan
recension, and later, those characteristic of the Halych-Volynian recension.

These dialectal Ukrainian features — which would eventually form the foun-
dation of the modern language norm — are consistently attested in both secular
and religious texts from the earliest period of Rus-Ukrainian writing through
to the present day.

Thus, the uninterrupted development of the Ukrainian language as a dis-
tinct branch of the Slavonic linguistic system, dating back at least to the 9""—
10t centuries, is beyond dispute.

Following the Christianization of Rus-Ukraine, local linguistic features
began to influence the Church Slavonic language, which had been introduced
primarily from Bulgarian and other South Slavonicliterary centres. As aresult,
the language of the earliest church books copied in Kyivan scriptoria — such as
the Reims Gospel (firsthalfofthe 11" century), the Ostromyr Gospel (1056—
1057), the Turiv Gospel (mid-11" century), The Pandects of Antioch (11
century), the Izbornyks of Sviatoslav (1073 and 1076), the Archangelsk Gos-
pel (1092), among others — is referred to as the Church Slavonic language of
the Kyivan or Rus-Ukrainian recension. It is this Rus-Ukrainian recension —
unequivocally not the so-called “Common East Slavonic,” “Common Rus-
sian,” or “Russian” recension — that definitively spread over time to other
territories of Rus.
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